
A v i d r a . 
T é l v a n ; zimankós, zúzmarás tél. H o l l e asszony 

nem fukarkodott selymes hópihéivel, — fehér lepel bo ru l 
a tájra, a medd ig a szem ellát. Elnémult a madárdal, 
nem h a n g z i k az unkák mélabús panasza, estenden nem 
czikkáz a bőregér a levegőégen, csak az erdő mélyéből 
fakad fel egy-egy fojtott sóhaj, min tha sinlené fagyos 
békóját, itt-ott m e g r o p p a n az ág a súlyos hóteher alatt, 
azután újra csend lesz, . . . síri, megdöbbentő némaság. 
E z a dermesztő n y u g a l o m azonban csak látszat, csak 
felszín. A téli zordonságban is eleven élet lüktet körü
löt tünk; fenn a hegyen, lenn a völgyben s a súlyos j é g -
pánczélja alatt feszengő patakban, mindenütt élet pezseg, 
— erős, színes, me leg élet, csak nem o ly kirívó, n e m o ly 
zajos és tömeges, mint az év másik szakában. 

Állatvilágunknak n e m egy o ly tagja van , me ly hóban, 
fagyban is megáll ja helyét és a természet től kijelölt élet
feladatait ép o ly sikeresen teljesíti, min t a me leg 
évszakban. I lyen a v idra , v i ze ink általánosan isme
retes halpusztítőja. 

A vidra (Lutra lutra L.) a menyétfélék család
jának vérbeli ivadéka. Közel i r o k o n a a m i kis 
meny étünknek, a ny estnek, nyusz inak , hermelín-
nek s a görénynek és va lamikor , még a harmad
kor elején, rokonaihoz hasonlóan a fákon és 
sziklákon élte világát, később azonban 
a vízi élethez a lka lmazkodot t s m a már 
csaknem teljesen vízi állat. Vol taképen 
nem is egyéb, mint egy hatalmas testű 
r^est , mely a vízi tartózkodásnak meg-

felelő szervezetet öltött, koponyájának és fogazatának 
a lka ta azonban még m a is a nyeste. 

A v id ra -nem már a föld korábbi ko r szaka iban az 
egész földön el vo l t te r jedve; F r a n c z i a - , Német- és 
Angolország, Észak-Afr ika , India, Észak-Amer ika és 
Braz í l ia h a r m a d k o r i ré tegeiben (nevezetesen a miocaen- , 
p l iocaen- és pleis tocaen-ben) t izenkét faj á sa tag marad
ványaira akadtak s j m é g m a is t i zenegy faj él a földön. 
A ma i fajok közül há rom^Ázs ia déli s délkeleti részeire, 
ket tő Afrikára 
s négy A m e r i 
kára szorí tko
z ik , 



Á z s i a é s A m e r i k a é s z a k i r é s z e i t k ö z ö s e n l a k j a , e g y p e d i g 
E u r ó p a n y u g a t i s é s z a k i r é s z e i t ő l k e z d v e e g é s z E u r ó p á n 
s Á z s i á n v é g i g t e r j e d é s A f r i k a é s z a k i r é s z e i n i s h o n o s . 1 ) 
E z a z u t ó b b i faj a h a z á n k b a n is á l t a l á n o s a n e l t e r j ed t 
k ö z ö n s é g e s , v a g y f o l y a m i v i d r a . L á t j u k , h o g y m i n d e n 
f ö l d r é s z n e k v a n e g y , v a g y t ö b b v i d r a f a j a , c s u p á n A u s z t r á l i a 
v a n t e l j e s e n h í j áva l , a m i b ő l a r r a k e l l k ö v e t k e z t e t n ü n k , 
h o g y a m i k o r a v i d r á k s z á r m a z á s u k c s o m ó p o n t j á b ó l 
s z e r t e v á n d o r o l t a k , m é g v a l a m e n n y i fö ld ré sz ö s s z e f ü g g ö t t 
e g y m á s s a l , d e A u s z t r á l i a m á r a k k o r is fö ldünk ö n á l l ó , 
k ü l ö n v á l t t a g j a v o l t s i d e m á r e g y s e m j u t h a t o t t e l . 

A v i d r a k e l e t k e z é s é n e k c s o m ó p o n t j á u l Á z s i á n a k a 
H i m a l á j a h e g y r e n d s z e r t ő l dé l r e é s k e l e t r e e s ő , f o l y ó v í z 
b e n g a z d a g t e r ü l e t e t e k i n t h e t ő , a m e n n y i b e n a h a r m a d 
k o r i » s i w a l i k f a u n a « r é t e g e i b e n b u k k a n u n k a l e g r é g i b b 
faj á s a t a g m a r a d v á n y a i r a , m e l y n e k l e g k ö z e l e b b i r o k o n a 
m é g m a n a p s á g is él S z u m á t r a s z i g e t é n . 2 ) 

A v i d r á n a k s z á r a z f ö l d i é l e t e t f o l y t a t ó , n y e s t f o r m a 
ő s e i e t á j o n k e z d t e k a v íz i é l e t h e z h o z z á s z o k n i é s s z e r 
v e z e t ü k b e n a v íz i é l e t m ó d h o z a l k a l m a z k o d n i s i n n e n 
t e r j e d t e k e l , a f o l y ó v ö l g y e k e t k ö v e t v e , a z e g y m á s s a l 
ö s s z e f ü g g ő n a g y v i l á g r é s z e k e n . 

A m a i v i d r a f a j o k m á r t ö k é l e t e s v í z i á l l a t o k s e g é s z 
s z e r v e z e t ü k m e g l e p ő ö s s z h a n g b a n áll a v íz i é le t k ö v e 
t e l m é n y e i v e l . K é p z e l j ü n k e g y e lü l -há tu l k e s k e n y r e n y ú j 
to t t , k i s s é l a p o s , h á t ú i e r ő s k o r m á n y l a p á t t a l , d e r e k á n k é t 
p á r röv id , de s z é l e s v é g ű e v e z ő v e l f e l s z e r e l t c s ó n a k o t , 
— i l y e n a v i d r a tes te . L á s s u k k ö z e l e b b r ő l . 

F e j e v a s k o s , h o s s z ú k á s t o j á s d a d , e lő fe lé k e s k e n y e d ő , 
fe lü l rő l k i s s é l ap í to t t . A r c z o r r a röv id , k e r e k í t e t t . T o m p a 
o r r á t c s u p a s z , h á l ó z a t o s á n b a r á z d á l t é s l a p o s s z a r u s z e 
m ö l c s ö k k e l m e g r a k o t t b ő r b o r í t j a , m e l y n e k k é t o lda lán 
t a l á l j u k a l a p o s a s , h o s s z a s , í v e s o r r l y u k a k a t . F ü l e i n a g y o n 

') Dr. E. L. Troucssart »Catalogus Mammaliuni í , B e r l i n 
1897, fasc. II . p . 282—287. 

2) R. Lydekker »Die geogr . V e r b r . u . g e o l o g . E n t w i c k . 
d. Sáuget iere« , Prof. G. Siebert fordítása, Jena 1897, p . 275—287. 

| r ö v i d e k , c s a k n e m e g é s z e n e l t ű n n e k a b u n d á b a n s a v íz i 
é l e t h e z v a l ó a l k a l m a z k o d á s k ö v e t k e z m é n y e k é p b ő r r e d ő 
á l ta l e l z á r h a t ó k ; v é g ü k l e k e r e k í t e t t . V a s t a g fe lső a j k á t 
t ö b b s o r e r ő s b a j u s z s e r t e díszí t i , m e l y e k k ö z ü l a h á t s ó k 
a l e g h o s s z a b b a k ; a z a l só a j ak b a j u s z s e r t é i k i c s i n y e k é s 
g y é r e n á l l a n a k . S z e m e fö lö t t a s z á j z u g m ö g ö t t , a r c z á n 
és t o r k á n s z i n t é n s e r t é i v a n n a k . N y a k a r ö v i d é s v a s t a g . 
E r ő t e l j e s , m e g n y ú j t o t t t ö r z s e e g é s z b e n h e n g e r e s , k i s s é 
l ap í to t t . I z m o s f a r k a h á t r a felé v é k o n y o d ó , t o m p a c s ú c s b a 
futó , fél a k k o r a m i n t a tes t h o s s z a . V é g t a g j a i n a g y o n 
r ö v i d e k , ö t u j j a s o k ; a z u j j a k a t a k a r m o k i g n y ú l ó v a s t a g 
ú s z ó h á r t y a k ö t i ö s s z e . M e l l s ő l á b a i n a k k a r m a i h o s s z a b b a k 
és h e g y e s e b b e k , m i n t a h á t u l s ó k é i . 

E g é s z t e s t é t sűrű , röv id , o d a s i m u l ó s z ő r ö z e t fed i . 
N e m e z s z ő r e k i s s é m e r e v , h o g y a víz k ö n n y e n l e f o l y h a s 
sak r ó l a , g y a p j u s z ő r e n a g y o n f i n o m . B u n d á j a a v í z b e n 
n e m n e d v e s e d i k á t . 

S z í n e z e t e a k o r , n e m s k ü l ö n ö s e n a z é v s z a k s z e r i n t 
v á l t o z ó ; felül t ö b b n y i r e f ényes , v ö r h e n y e s s ö t é t b a r n a , 
a l u l v i l á g o s a b b , f e h é r e s b e h a j l ó ; n y a k a a la t t , feje o lda lán , 
á l lán s m e l l é n g y a k r a n s z e n n y e s fehér , v a g y s z ü r k é s , o l y k o r 
f e h é r f o l t o s . A f i a t a l o k s z í n e z e t e i n k á b b s z ü r k é s b a r n a . 

C s o n t t a n i ( o s t e o l o g i a i ) j e l l e g e i k ö z ü l c s a k a k ö v e t 
k e z ő k e t e m e l j ü k k i . K ö z e p e s e n n y ú j t o t t k o p o n y á j a felül 
n a g y o n l a p o s , o lda l ró l t e k i n t v e c s a k n e m v í z s z i n t e s , h á t u l 
e r ő s é s s z é l e s , a h o m l o k c s o n t o k a k o p o n y a fele h o s z -
s z á b a n k é t o lda l ró l n a g y o n ö s s z e n y o m o t t a k . F o g a z a t a 3 6 
f o g b ó l áll, n e v e z e t e s e n ( i / 6 m e t s z ő f o g á n k ivü l 1/1 s z e m - , 
3 / 3 e lőzáp - , 1/1 t é p ő é s 1/1 u t ó z á p f o g a v a n j o b b r ó l i s , 
b a l r ó l i s . J e l l e m z ő t u l a j d o n s á g a , h o g y a f e l ső á l l k a p o c s 
m e t s z ő f o g a i k ö z ü l a k ü l s ő s o k k a l n a g y o b b a k ö z b ü l s ő k n é l , 
a z a l só á l l k a p o c s m á s o d i k m e t s z ő f o g a j ó v a l h á t r á b b áll 
a t ö b b i n é l , a z a l s ó á l l k a p o c s h á r o m e l ő z á p f o g a k ívü l rő l 
j ó l l á t h a t ó , a z o n b a n a fe l ső á l l k a p o c s e l s ő e l ő z á p f o g a 
n a g y o n k i c s i n y , a s z e m f o g m ö g é bú j t s k ívü l rő l n e m l á t h a t ó . ' ) 

') 7". H. Blasius »Naturg. d . Sáuget ie re Deutschl.« B r a u n -
schweig , 1857. 

F a r k a s k a l a n d . 
— „A Természet" eredeti tárczája . — 

~,em vadászembernek foga lma sincs arról 
az élvezetről, mi t a vadászat nyújt 
a szenvedélyes nimródnak. 

Egyedül , minden kiséret, minden 
társaság nélkül k i n n az erdőn, a v izek 
között a lápokon, ho l nemesebb és 
veszedelmesebb vadak is tanyáznak, 
h o l a magány rejtelmes csöndjében 

a lesgödör, v a g y cser jésben ülve várjuk a prédát — v a g y éppen 
cserkélve a magas ava rok között , m i n d e n pe rczben fölugró 
vadat sejtve, j ó fegyverünk ravaszán babrá lva várunk ama kéjes 
p i l lana t ra , m e l y b e n lövésünk eldördülhet 

Erdész akar tam lenni és gazda let tem. S o r s o m egy alföldi 
n a g y o b b u r a d a l o m b a vezérelt, aho l régi szenvedélyemnek : a va
dászatnak is hódolhattam. V a d u n k vol t bőven és minden szabad
időmet az erdőn, a ré teken és v i z e k közöt t tö l töt tem. 

E g y a l k a l o m m a l számadó juhászom k o l o m p o s szamara 
hátán n é g y darab megnyúzot t ürüt hozot t a t iszt i l a k b a , az 
ötödik ürü p e d i g megfoj tva, összemarczangolva vo l t a szamár 
hátára felkötve. 

— Jelentem ispán u ram — négy „bürgét" hoz tam, v o l t a 
rövid bevezetés . 

— A z ötödiket p e d i g megcsúfolta a „férög". 
A z t tudtam, h o g y a n é g y ürü va l ame ly birka-nyavalvá-

ban hullott el , de h o g y minő „férög" pusztította el az ötödiket, 
azt nem tud tam hirtelenében e lgondo ln i . 

— Hát az ötödiket „férög" csúfolta m e g gazduram. 
Ejnye-e jnye . . . 

— A z ám a „férög" ispán uram. Tegnap este a lkonyat
k o r tu la jdon szemem lá t tára csúfolta m e g s o ly hirtelen elbánt 
vele, h o g y mire nek i uszítottam a „kasznárt" m e g a „bundást", 
már a k k o r r a bele is kóstol t a legjobb ürümbe. 

Szégyel tem e g y kissé a dolgot , de juhászom előtt még 
sem árultam e l , h o g y b iz én vadász létemre most sem tudtam, 
m i az a „férög". Később aztán nag3' diplomátiai fondorlatok és 
kerülő fogásokkal mégis csak kisütöttem, h o g y b iz az nem más, 
min t farkas, melyet e vidéken férŐgnek s zok tak nevezni . 

N o , gondo l t am, most megvalósíthatom régen táplált óha
joma t s végre nemcsak ártatlan nyulacskát , hanem veszedelmes 
vadat is fogok lőhetni. 

E s z e m b e jutottak ama hátborzongató vadászkalandok, 
mike t a kalendáriumokból i smer tem, melyeket a híres franczia 
oroszlánvadász, a bátor G e r a r d kapitány élt keresztül. M e g p e z s 
dült hát bennem is a nimródvér és rögtön elhatároztam, h o g y 
min t G e r a r d Afrikában, úgy én is itt e környéke t megszabadí
t o m a kár tékony fenevadaktól. 

Gyönyörű telünk vol t . K i n n a szárnyékok körül még nem 
v o l t nagy a hófúvás. A dombo lda lokon mindenütt kilátszott a 



T e s t h o s s z a v i d é k e k s z e r i n t k ü l ö n b ö z ő . A N e m z e t i 
M ú z e u m l e g n a g y o b b p é l d á n y a 1*2 m . h o s s z ú s e b b ő l 80 
c m . e s ik a fejre é s t ö r z s r e , 40 c m . a í a r k r a . 

A v i d r a E u r ó p a é s Á z s i a l e g n a g y o b b r é s z é t l a k j a . 
E u r ó p á b a n a l a p p o k h a z á j á t ó l déli O l a s z - é s G ö r ö g 
o r s z á g i g , Á z s i á b a n a s a r k k ö r t ő l I n d i á i g , C h i n a - é s J a p á n i g 
t a l á l h a t ó . É s z a k - A f r i k á b a n p e d i g A l g i r é s T u n i s v i d é k é n 
é s z l e l t é k . S í k s á g o n é s h e g y e s v i d é k e k e n e g y a r á n t j ó l 
t a l á l j a m a g á t , h a c s a k m e g f e l e l ő « h a l a s v i z e t » t a l á l , v a g y i s 
h a t i s z t a v i z ű , h a l b a n g a z d a g p a t a k o k , f o l y ó k é s t a v a k 
á l l n a k r e n d e l k e z é s é r e . A z i s z a p o s v í z b e n n e m h a l á s z h a t v á n 
k e d v é r e , i l y t á j a k o n n e m is f o r d u l e l ő . I g y T r a n s k a s p i á b a n , 
h o l a n a g y o b b f o l y ó k a f i n o m s z e m c s é j ű l ö s z a g y a g t ó l 
z a v a r o s a k , a t i s z t a v í z ű h e g y i p a t a k o k m e l l é k e i r e h ú z ó 
d o t t f e l 1 ) . A ta la j m i n ő s é g e s a z é g h a j l a t n a g y o n c s e k é l y 
b e f o l y á s s a l v a n e l t e r j e d é s é r e , s o k s z o r n a g y m a g a s s á g o k b a n , 
s ő t a z ö r ö k ö s h ó h a t á r á n (a H i m a l á j á b a n 4000 m . t e n 
g e r s z í n f e l e t t i m a g a s s á g b a n ) i s é s z l e l t é k . H a z á n k b a n s z é l 
t é b e n e l te r jed t . H e g y v i d é k e i n k p i s z t r á n g o s p a t a k j a i m e n t é n 
ép ú g y i s m e r i k , m i n t n a g y f o l y ó i n k , p l . a D u n a , D r á v a , 
O l t , M a r o s s tb . m e l l é k e i n . Al fö ld i f o l y ó i n k m e n t é n n e m 
k e v é s b b é g y a k o r i , m i n t a fe l fö ldön. A D r á v a s D u n a ö s s z e -
s z ö g e l l é s é b e n f e k v ő b e l l y e i u r a d a l o m b a n a n y o l c z v a n a s 
é v e k b e n é v e n t e 1.0—15 p é l d á n y t e j t e t t e k e l , 1 8 8 1 / 8 2 - b e n 
19-et s 1892. ó t a m i n d e g y r e s z a p o r o d i k . ) L e g i n k á b b k e d 
v e l i a f é l r e e s ő , m e r e d e k , a l á m o s o t t p a r t ú v i z e k e t , h o l a 
v í z b e n y ú l ó g y ö k é r z e t k ö z ö t t a l k a l m a s b ú v ó h e l y e k r e ta lá l . 
O l y k o r k e r t i t a v a k b a s m a l o m á r k o k b a i s b e t é v e d . 

A v i d r á n a k t ö b b n y i r e á l l andó l a k á s a v a n . E l ő s z e r e 
t e t t e l t a n y á z i k v a l a m e l y t e r m é s z e t e s , v a g y m a g a á s t a p a r t i 
l y u k b a n , h o n n a n t ö b b f o l y o s ó t v e z e t a v í z t ü k ö r a l á s a 
föld s z í n é r e 3 ) , s z ü k s é g b ő l a z o n b a n v a l a m e l y e l h a g y o t t 

') Dr. G. Radde & Dr. A. Walíer »Die Sauget ie re T r a n s -
kaspiens«, Z o o l o g . Jahrbüeher , Sys t em. A b t h . Jena 1889, p . 1022. 

'-) Mojsisovics Agosí »Das T h i e r l e b e n der österr.-ungar. 
T i e f e b e n e n , ' W i e n 1897, p . 227. 

') Dr. B. Altum »Fors tzoolog ie« , I. B e r l i n , 1872, p . 171. 

r ó k a l y u k k a l , v a g y p a r t m e n t i f űz f aoduva l i s b e é r i . L a k á s á t 
k ü l ö n b e n g y a k r a n v á l t o z t a t j a s k e d v e z ő t l e n v í z á l l á s , v a g y 
t á p l á l é k h i á n y k ö v e t k e z t é b e n , g y a k r a n m e r e d e k é s t e l j e s e n 
k o p á r v i d é k e k e n k e r e s z t ü l , m e s s z i r e v á n d o r o l . K ó b o r l ó 
t e r m é s z e t é n e k m e g f e l e l ő e n t ö b b m é r t f ö l d n y i r e t e r j e s z t i k i 
v a d á s z t e r ü l e t é t , a v í z p a r t t ó l a z o n b a n n e m s z í v e s e n t á v o z i k . 

A v i d r a n y u g h a t a t l a n t e r m é s z e t ű , d e f é l é n k é s n a g y o n 
ó v a t o s á l l a t . N a p p a l r e n d e s e n v a c z k á b a n r e j t ő z i k , l e g 
fe l j ebb s ü t k é r e z n i j ö n k i ; v a d á s z a t á t é j j e l űz i . K i v á l ó 
ü g y e s s é g g e l ú s z i k s b u k i k a v í z b e n . M é l y v í z b e n r e n d e s e n 
a l á b u k v a é s h á t o n ú s z v a , a l u l r ó l r a g a d j a m e g z s á k m á n y á t , 
s e k é l y v í z b e n v a l a m i z u g b a t e r e l i a h a l a t , h o n n a n n e m 
s z a b a d u l h a t . T é l e n a j é g l é k e i n k e r e s z t ü l b u k i k a v í z b e , 
h o g y p r é d á h o z j u s s o n . N é m e l y é s z l e l ő s z e r i n t p á r o s á v a l 
s z e r e t h a l á s z n i . 

M i n d e n e k fe le t t v a l ó t á p l á l é k a a h a l s m i v e l t ö b b e t 
öl , m i n t a m e n n y i t e l f o g y a s z t , h a l a s t a v a k b a n n a g y o n k á r 
t é k o n y . H a l s z ű k é b e n b e é r i r á k k a l , m e g t á m a d j a a v í z i 
m a d a r a k a t s e l k ö l t i t o j á s a i k a t , m e g e s z i a v í z i p o c z k o t , 
b é k á t , s ő t , h a n a g y o n f e l k o p i k a z á l la , n ö v é n y i e l e d e l h e z 
i s h o z z á n y ú l 1 . ) A n a g y o b b h a l a t a s z á r a z o n k ö l t i e l , 
c s o n t j a i t é s b e l e i t a z o n b a n n e m e s z i m e g ; a k i s e b b h a l a t 
ú s z á s k ö z b e n n y e l i e l . G y a k r a n a b b a a k e l l e m e t l e n h e l y 
z e t b e j u t , h o g y f a r a d s á g g a l s z e r z e t t p r é d á j á t m á s , n á l á n á l 
l o m h á b b h a l k e d v e l ő k k e l k é n y t e l e n m e g o s z t a n i , s ő t n e k i k 
t e l j e s e n á t i s e n g e d n i . A z s á k m á n y o n l a k m á r o z ó v i d r á t 
n e m c s a k a r ó k a h á b o r g a t j a , de k ü l ö n ö s e n a réti sas 

, (Haliaétus albicilla L . ) t á m a d j a m e g g y a k r a n n a g y h e v e s 
s é g g e l . A z a l s ó D u n a s z i g e t e i n v a d á s z o k n e m e g y s z e r 
v o l t a k s z e m t a n ú i a n n a k a r e n d k í v ü l é r d e k e s l á t v á n y n a k , 
m i k o r a « s a s k i r á l y » h e v e s s z á r n y c s a p d o s á s s a l i p a r k o d i k 
a v i d r á t p r é d á j á r ó l e lűzn i , e m e z p e d i g f o g v i c s o r í t v a , d ü h ö s 

[ e l s z á n t s á g g a l v é d i s z e r z e m é n y é t s m a g a s r a f e l s z ö k v e 
e g y - e g y j ó l i r á n y z o t t m a r á s s a l t a n í t j a m e g a s z á r n y a s 
h a t a l m a s k o d ó t a t u l a j d o n j o g t i s z t e l e t é r e . 

') Dr. Giebel »Die Sauge t ie re« , L e i p z i g 1859, p . 789. 
I 

zöldes, avas fű, még a szántóföldek barázdái is á t feketedtek a 
szomszéd határ erdejének megri tk í to t t fái közül. 

Néma vo l t a pusz ta mindenütt. C s a k ú g y elvétve, n a g y 
messzeségből hal la tszot t e g y pár rövidebb r ikkantás , a min t a 
szabadkai juhászok t e r e l ik . össze télen is kinntanyázó nyájaikat . 
T á v o l a major tól a négyes i ha tá r mel le t t félkör a l akban húzó
d ik az uraság n a g y erdeje, egyenes összeköt te tésben a szabad
k a i buczkás i r tásokkal . E z erdőségekben télen-nyáron sok far
kas tanyázik ( i l letve tanyázot t r égebben) . Meg tö r t én t több i zben , 
h o g y aratás derekán öt-hat farkaskölyket fog tak el az ara tók 
a magas rozsvetések közöt t . E g y a l k a l o m m a l p e d i g a négyes i 
juhász szoptatós pulikutyája szépen lefeküdt a b u c z k a tövébe 
és egész kedélyesen szoptatot t m e g e g y farkas-csimotát. 

V a n ez e rdőségek közöt t egy gyengén hullámzó gyepes
mező, mely m i n t e g y száz h o l d n y i területet képezhet . E z erdei 
mezőség n y u g o t i sa rkában már évekkel ezelőtt a szegény m e g 
boldogul t urasági vadász, a j ó Polifka bácsi (a m a g a ide jében 
híres vadász és a , ,Vadászlap"-ok is sokat emleget ték) ké t ké
nyelmes lesgödröt ásatott , m e l y e k egymáshoz kétszáz lépésnyire 
vo l t ak s a m e h e k b ő l néha-néha rá is ijesztett az átvonuló r aga 
dozó bestiákra. E z e lhagyato t t gödröke t szemel tem én k i és 
idevonszol ta t tam az elhullott b i rkákat is csaléteknek. 

A P i s t a hajdú, k i mel les leg m o n d v a i g e n ügyes lesi-puskás 
is vo l t , ugyancsak hüledezett, m i k o r éppen szent karácsony esté
j é n parancsot kapo t t tőlem az é j je l i kirándulásra. 

A l k o n y a t r a hajlott már a l a n y h a sugaras téli nap, amiko r 

vadász társammal e l fogla l tuk a lesgödröket . E lő t tünk n e g y v e n 
lépésnyi távolságra feküdtek a csa lé tkül ki te t t birkák hullái. 
M e l e g téli bundában, lábaim alatt forró vízzel megtö l tö t t olajos 
kőkorsók kel lemes m e l e g s é g e t árasztot tak a t á g a s gödörben. 
E lő t t em j ó ké tcsövű vadászfegyverem, a földbe vá j t padkán 
p e d i g r e v o l v e r e m és vadászkésem feküdt, vállaim és k a l a p o m 
fehér lepedővel v o l t a k b e b u r k o l v a . 

P i s t a hajdú a másik gödörben hasonlókép türelemmel 
látszott várni a köze lgő éjet , me ly holdvilágos, g y e n g é d fényé
v e l sa já tságos képé t nyúj to t ta e magános v idéknek. 

A bennünket m i n d e n oldalról körülvevő erdő fái a ke le t i 
o lda lon még söté tek vo l t ak , míg n y u g a t r a és hátam mögö t t dé
len fehéres fényben úszott az erdő ka ré j a . A h o l d fo ly ton 
emelkedett a láthatáron, a l égben és erdőben e g y zizzenés se 
hangzot t , csak a lesgödör faláról lepergő r ö g ö c s k é k koppan tak 
egyet -egyet a lábmelegi tő kőkorsó oldala in . 

E g y e n k é n t eszembe ju to t tak az e d d i g 
o lvaso t t vadászkalandok. G e r a r d kapi tány 
i g a z i hősként állott e lőt tem és most kezd t em 
csak bámulni ret tenthetlen bá torságá t . M i n d i g 
többször és sűrűbben tek in tge t tem m a g a m 
körül. Hátam mögö t t és e lő t tem sötétedet t 
az erdő, a sík közepén p e d i g feketedett a 
k i te t t csa lé tek . . . . 

I g y telt el az idő fo ly tonos feszült 
várakozásban, A h o l d is már j ó m a g a s a n " " " C 



A szárazon meglehetősen esetlen a mozgása, de 
azért elég gyorsan talpal , az ember nem érheti utói. 
Érzéke i közül különösen szaglása nagyon éles, látása és 
hallása kevésbbé tökéletes. A ho l nagy halastavakat csa
polnak le, szaglásától vezéreltetve gyak ran mértföldnyi 
távolságról sereglik össze a sok vidra . Hang ja éles, 
füttyszerü. 

A szabadban vad és harapós, de fiatalon befogva 
könnyen megszelídül, mindenféle táplálékra rászokik, 
gazdájához valóságos kutyahűséggel ragaszkodik , enge
delmes és annyira tanulékony, hogy halfogásra is betanítható. 

Szaporodása nincs határozott időhöz kötve. L e g 
többen a tavaszt tekint ik szaporodása évadjául 1 ) , de tél 
derekán is nem egyszer látták kölykezni. F ia inak száma 
2—4, négynél többet sohasem találtak. F i a i eleinte vakok. 

M i n t h o g y a v id ra halastavakban s egyáltalán min
denütt, a ho l rendszeres haltenyésztést és halászatot 
folytatnak, nagyon kártékony, teljes jogga l üldözi az 
ember. Húsát némelyek ízletesnek mondják (kath. böjti 
eledel), bundája — különösen télen — becses prémet 
szolgáltat s e végből is szívesen vadászszák. Télen a 
bejáró lékek közelében lesből lőhető, egyes vidékeken 
vidraebbel üldözik, a bel lyei uradalomban csónakról lövik, 
legtöbb helyt azonban vidratőrrel, v a g y tányérvassal 
fogják. A tányér vasat 3 ) legczélszerűbb a y i d r a kiszálló 
helyén a vízbe ágyazni s mintegy 3 m. hosszú lánczát 
va lamely fa derekához, v a g y gyökeréhez szorosan oda 
drótozni. Csal i t nem szokás a vasra kötni, a helyett j ó 
szolgálatot tesz,haaz állat váltóját néhány csepp czibet- ,vagy 
hódolajjal locsoljuk meg, ennek szagát nagyon kedvel i s 
éles szaglásától vezéreltetve mértföldnyi távolságról is 
felkeresi. A száraz par ton úgy ke l l a csapóvasat felállí

tani, hogy az a megfogódzott vidrával együtt a vizbe zu 
hanjon s a v id ra megfúljon, különben könnyen kimarja 
magát a kelepczéből. 

A z erdészet szempontjából a v id ra teljesen közömbös. 
Méhely Lajos. 

1) Koczyiin szerint a M a g a s - T á t r á b a n márczius első felé
ben párosodik (Természe t ra jz i Füzetek , X I , 1887 8, p. 6.) 

2 ) N a g y o n czélszerü tányérvasat árul li. Orell & Comp. 
H a y n a u - b a n (Szi léz iában) ; da rab ja 4 frt. 20 k r . 

K i h a l ó á l l a t f a j o k . 
I r ta : Sajó Károly. 

(Folyta tás . ) 

H o g y az európai hódat olyan rettentő módon 
kiirtották, az szintén nagyrészt a castoreumnak okozata. 
H o g y Szibériában még mennyi hód maradt meg, arról 
majdnem semmi hiteles adat nem szól. 

Skó t b i r tokosok most azon vannak, hogy az ame
rikai hódat meghonosítsák hazájukban. De mive l az 
európai amavval nem tökéletesen azonos, első sorban a 
mienk érdemelné meg az idevágó fáradozást. 

Hazánkban igen sok nagybir tok van, mely az i lyen 
czélú telepítésre alkalmas helyekkel rendelkezik. É s ha 
előkelő bir tokosok, k iknek neve és társadalmi állása b iz 
tosítékot nyújt az iránt, hogy csakugyan áldozatokat 
akarnak hozni az ügy érdekében, nem pedig nyerész
kedni , ha i lyenek vennék kezükbe az ügyet, úgy kétség
telen, hogy az eurójiai kódállományból még ma kaphat
nának tenyésztő anyagot. 

Természetes , hogy azok az állatok, melyek kezdet
től fogva legkevésbbé voltak hozzászokva a túlhajtott 
üldöztetéshez, a melyek tehát ennélfogva nehézkesebbek 
és kevésbbé ügyesek, pusztulnak k i legelőbb, kivált, ha 
jó l lehet őket értékesíteni. 

D e azért az ügyesebbek kihalása is sokfelé mutat
koz ik , ha nem is o lyan rohamos tempóban. 

A z t ped ig számtalan példa bizonyítja, hogy a félre
eső exotikus országokban az efféle rombolás, mint már 

j á r t az égen és ködös párák lepték el korongjá t . E g y s z e r r e 
sebes kopogás , ma jd recsegő robaj támadt mögöt tem a síkon s 
e g y hosszú árnyékszerű alak iszonyú sebességge l rohant egye
nesen felém, szemeim közé szórva a fagyos hó fényes szilánk
jai t . I jedten húztam le fejemet a gödörben és fegyverem után 
nyúltam . . . 

Há t — b i z az csak egy közönséges tapsifüles vol t , m e l y 
ott ágaskodo t t már előt tem a k i s dombon , csodálkozva bámult 
reám egy p i l l a n a t i g s aztán i jedten i ramodot t a P i s t a hajdú leshelye 
felé. O l y nagynak tetszett a holdfényes havon , min t egy ter
metes királytigris . 

K ; s idő múltán mintha megelevenednék az egész környék, 
o l y különös zúgás és zsivaj hal la tszot t a levegőben. M a j d egy 
más, még különösebb zsivaj támadt a fejem fölött és va lóban 
megret tenve húzódtam m e g a gödörben, a láthatatlan zúgó 
sze l lemek után fordítván bámuló tekintetemet. 

A l i g ocsúdtam fel ámulatomból , enyhe szellő legyinte t te 
m e g a rczomat s e g y éles v i j jogás hasí tot ta át a most már fé
le lmes pusz ta i csendet. F ü g g ő l e g e s magasságban fejem iölött 
barnás árnyat láttam lebegn i és kékesen vil logó szemei szikrá
k a t lá tszot tak szórni maga körül. Ter inge t té t , ennek már fele 
sem tréfa és babonás félelemmel hessegettem az egyre le- lecsapni 
akaró kis téli b a g o l y k a félét, m e l y a feketedő gödör fölött pré
dára lesve röpködöt t . 

M o s t ismét hal la tszot t az e lőbbihez hasonló zsivaj és a zza l 
is t isztába j ö t t em immár, h o g y azt ama számtalan j egeskacsa -

falkák okozzák, m e l y e k e télen n a g y mennyiségben vonul tak a 
m é g be nem fagyot t v i z e k felé. — A z é j j e l i szürkület most bo-
rongan i kezdet t és én nem tudtam, m e n n y i az idő. Hal lga tózom 
. . . ugy tetszett most, min tha n a g y o n messze benn az erdő 
közepe táján egyes szaggato t tan elfojtott hangoka t hallanék. 

N y o m b a n utánna a hátam mögö t t is hasonló nesz kelet
kezett , min tha egymásnak felelgetnének ama sajátságos fuvola
szerű h a n g o k o n . 

E h a n g o k a t most ha l lo t t am életemben másodszor. E lőször 
a k k o r ösmertet ték m e g v e l e m a s zabadka i juhászok, midőn 
e g y i z b e n velők töl ték egy éjet a szárnyékok mellet t . 

— I g y „tutul" a farkas ifjú uram — mondta a k k o r az 
öreg számadó-juhász és én e ,.tutulás"-t most ha l lom má
sodszor . . . 

Azután egy darab időre csend lön, csak a szívem szapora 
dobogása hallatszott . 

O l y e lhagya to t tnak éreztem m a g a m az egyedül iségben, 
p e d i g mel le t t em vol tak f egyve re im s nem messze tőlem hű va
dásztársam, a P i s t a hajdú, k i v e l elhatároztuk, h o g y a legelső 
lövésnél segí tségére megyünk egymásnak. 

M e g v a l l o m őszintén, h o g y b iz én féltem Vá j jon a P i s t a" 
hajdú mi t gondo l t e p i l l ana tban ? Vá j jon bá t rabban visel i -e m a 
gát min t én ? 

D e csitt — m i vo l t ez ! M i az ott a csalétek körül ? 
Minő árnyékok keresz tez ik ott egymás t ? M o s t eltűnnek. M i n t h a 
húsmarczangolást hallanék ! . . , 



egy izben említettük, igen gyakran , még nagyobb mére
teket ölt, mint Európában. Nemcsak az amerikai bölény 
és az . afrikai elefánt, hanem egész sereg más állatfaj is 
illusztrálja ezt az igazságot . 

A fóka-félék is igen feltűnő módon tesznek erről 
bizonyságot. Míg a bizalmat lanabb és mozgékonyabb 
fajok még Európában és szomszédságában is fönn bírták 
fajukat tartani, habár a sűrűsödő lakosság elől mind
inkább a lakatlanabb tájakba hátrálnak (pld. a borjú-fóka 
és a grönlandi fóka), addig éppen földgömbünk túlsó 
oldalán látjuk e téren a legszomorúbb idevágó pusztulást. 

Igy például az elefánt-fókát ( M a c r o r h i n u s l e o -
n inus = P h o c a e lephant ina) , mely orrmányától kap ta 
nevét, majdnem egészen kiirtották már Délamerika part-
iairól, a 'fűzfőidről és a Falkland-szigetekről, ho l azelőtt 
igen g y a k o r i volt. E z a fókafaj óriási nagy állat (5—6 
m. hosszúra is megnő és 3000 k g . súlyt is elér), de meg
lehetősen nehézkes és ügyefogyott állat. C s a k i s így ért
hető, h o g y rengeteg kiterjedésű lakóhelyeiről, melyek a 
délamerikai egész csendes tengeri partvidéket föl egészen 
Kaliforniáig magukba foglalták, talán az utolsó főig k i i r -
tódott már, daczára annak, h o g y az ötvenes években 
még tömegesen óriási csordákban sütkérezett a tenger
par tokon. 

Negyven év elég vol t ahhoz, h o g y ezt a rend
kívül becses állatot, úgyszólván egy egész világrészt föl
ölelő hazájából a vadászok eltüntessék. 

Csodálatosnak látszik kezdetben az i lyen je lenség 
az avatatlanok előtt, a k i k abban a tévedésben vannak, 
hogy a természet k incse i kimeríthetetlenek és azt h isz ik , 
hogy ha va lamelyik hasznos állat milliónyi főszámban él 
valahol , emberi kéz még csak meg sem birja ritkítani. 
A z i lyen tévedés és amellett a megszokot t indolencz ia 
tar tot ta tét lenségben azoknak a hatóságoknak tagjait, a 
a k iknek sürgős kötelességük vol t v o l n a a kellő időben 
véget vetni az említettük rablógarázdálkodásnak. 

H o g y megértsük az elefánt-fóka esetét is, mely 

különben úgyszólván másolata az amer ika i bölény sor
sának, csak annyi t ke l l tudnunk, h o g y ez a fókafaj a l eg 
kényelmesebb zsákmány, mely úgyszólván egészen véd
telen és menekülni nem bíró prédául kínálkozott az 
efajta igen jövedelmező expedicziók számára. E g y e t l e n 
egy vadász — helyesebben: mészáros-kompánia — 
nyo lcz nap leforgása alatt a bőség idején 1200 darab 
i lyen nagytestű állatot bir t leütni. Coreal is dicsekedett 
vele, h o g y egy ízben 40 bérenczével par t ra szállva, 4 0 0 
fokát mészároltatot t le félóra alatt. 

H a az európai és amer ika i .állapótok közt még egy 
összehasonlító esetet keresünk, találunk i lyent a két 
barát-fókában, melyek közül az európai ( M o n a c h u s = 
S t e n o r h y u c h u s a lb ivente r ) a m i tengereinkben már 
megr i tku l t ugyan , de mégsem pusztul t k i annyi ra , mint 
amer ika i testvére, a M o n a c h u s t rop ica les , mely pedig 
azelőtt F l o r i d a , Yuca tán és az Antillák partvidékein nem 
volt r i tka . M i v e l az utóbbi években már valósággal ese
ményszámba ment, ha va laho l egy darabot p i l lantot tak 
meg belőle, n a g y o n is lehetséges, h o g y ma már tökéle
tesen kiveszet t . 

N a g y o n könnyű do log v o l n a az i l yen he lyrehozha
tatlan veszteségeknek elejét venni . Éppen a fókákra vonat
kozó igen tanulságos példa áll előttünk, melyet mindjárt 
el fogunk mondani . Egyéb i rán t igazságtalanok volnánk, 
ha az illető exot ikus országok kormányáról azt monda
nók, h o g y éppen semmit sem tesznek. Ámde az idevágó 
intézkedéseknek csak a k k o r v a n értékük, ha idején lép
tetik életbe. M e r t igaz például, h o g y négy év előtt a 
ch i l i - i kormány az ő partjain, négy évre el t i l tot ta a fóka
vadászatot, melyet ott azelőtt egész sereg idegenből való, 
jö t t -ment ka landor zava r t a l anu l űzött. K é t hadihajót is 
rendelt k i , h o g y az említett intézkedésnek érvényt sze
rezzen . C s a k h o g y kérdés, vájjon van-e ott m é g csak
ugyan megvédni való ? A z elefánt-fókát legalább akkor 
már általában a kihal t fajok közé sorozták. 

H o g y az előbbiekben már több példával bizonyí-

E p i l l ana tban az erdő szélén egészen közelről hosszas 
voní tás hal la tszot t , m e h e t n y o m b a n egy más ik köve te t t a csa l 

é tek iránj-ából. S e m m i ké tség . A fa rkasok ott 
vannak a csalé tek körül — m í g egy másik a 
hátam mögül közeledik erre felé . . . It t a 
döntő pi l lanat . Fehé r l epedős süvegem lecsú
szot t a fejemről, g y o r s a n i rányoztam . . . 
egy dördület . . . s én csendesen meghúz tam 
m a g a m a t a gödörben . . . Hal lga tózom, vá j jon 
ropog -e a hó ? J ö n - e már a P i s t a hajdú r o h a m 
léptekkel felém ? Vár tam. A P i s t a hajdú 
nem j ö t t ! . , . 

V é g r e türe lmet vesz tve , 
k i lőt tem f e g y v e r e m e g y i k csövét 
a l e v e g ő b e . A P i s t a hajdú erre 
sem m u t a t k o z o t t . 

C s í k n e m öl ték m e g a 
f a rkasok ? E g y erős e lhatározás 
— és fegyverestől k i u g r o t t a m a 
l e s g ö d ö r b ő l s a P i s t a nevé t 
kiál tva r o h a n t a m egyenesen az 

ő leshe lye felé. 
Bámula tomban k ő v é 

merevükén ál lot tam m e g a 
gödör szélén. Üres v o l t ! . . . 

Körü lö t tem mélysé

ges csend, csak a fákról fölriadt var júsereg lassú szárnyverése 
ha l la tszot t s a n e m messze lévő juhász lak ab lakán cs i l logot t 
k i e g y parányi fénysugárka . O d a s i e t t e m tehát és bep i l l an to t 
t a m a szürke papírral k i f o l t o z o t t törö t t ab laküvegen . 

A P i s t a hajdút lá t tam m e g lege lőbb is, s m in t éppen a k k o r 
söpörte be a b a n k b a tett diót az a sz t a l ró l ; míg a szép Sas 
Julcsa neve tve k a p o t t a dió után s hangosan ígé rge t t e a kölcsön 
visszaadását . 

E kép g o n d o l k o d ó b a ejtett. I s tenem, h iszen e szegény 
fiút én v o n t a m el az édes családi körbő l s rákényszer í te t tem, 
h o g y v e l e m , r i d e g l egényember re l k i n n a z o r d é j s z a k á b a n — 
e m a i szent estén f a r k a s o k r a lessen. T a l á n fázott is k i n n a g ö 
dörben, e n g e m p e d i g n e m aka r t háborgatn i szenvedélyem tíze
sében . . . M e g b o c s á j t o t t a m a P i s t a hajdúnak. 

Azután m a g a m is n e k i m e l e g e d t e m a duráknak és v i l ágos 
r e g g e l i g v i g a n töl töt tük az időt a szép juhász leány köze lében . 
R e g g e l az tán a c sa l é tkek összeszedésénél be já i tuk a környéke t 
és c s a k u g y a n n é g y v a g y ö t darab f a r k a s n a k legfr issebb n y o 
m a i t fedeztük fel l e she lye ink körül . L ö v é s e m n e m talált s a bes 
t iák ép bőrrel menekül tek . 

A z ó t a a P i s t a hajdúnak is, m e g n e k e m is f a n már csa lá 
d o m . A k i s J é z u s k a k e g y e l m é b ő l j ó me leg k á l y h a mel le t t me
sé lhe tem el m i n d e n esztendőben e k i s , igazán megtör tén t vadász 
k a l a n d o t ; de ba j c san l e sz t ö b b é a l k a l m a m és k e d v e m m é g egy 
karácsony éje t tölteni a fa rkasok közöt t . 

Csényi Gyula. 



tott jelenség, az t. i . , hogy exotikus országokban az 
állatfajok, még pedig a legtömegesebben képviseltek is, 
ha vadászat tárgyát képezik, gyakran rohamosabban k ipusz
tulnak, mint a régen czivilizálódó Európában, ennek több
féle oka lehet. Sokan talán a hiányos vadászati törvénye
ket tartják e jelenség okának. C s a k h o g y a je lenlegi vadá
szat i bérleti rendszer ezt b izony nem igen igazolja. Némely 
vadászati bérlők a bérlet lejártának közeledtekor b izony 
mindent lelőnek, a mit hajtóval és kutyával puskacsővük 
ügyébe juttathatnak. Azonkívül például a hód Német
ország ama részein, hol még 
máig fönnmaradt, helyenkint 
egyáltalában semmiféle kímé
letben sem részesül, mert 
egész éven át üldözhető. 

S o k k a l valószínűbbnek 
tar tom azt a föltevést, hogy 
az európai állatok az it teni 
lakosság fokozatos gyarapo
dásával és a vadászfegy
verek fokozatos biztosságával 
annyira-mennyire lépést tar
tottak és legalább részben 
óvatosabbak, a veszély kikerü
lésének mesterségében ügye
sebbek és tanultabbak. 

Míg ellenben az idegen 
világrészek emberektől gyé
ren, vagy éppen nem, de min
denesetre kezdetleges fegy
verzetű és — a mi fő — 
vadállományukat czéltudato-
san kímélő bennszülöttektől 
lakott vidékein nem vol t 
okuk az állatoknak a nagy 
félénkségre és óvatosságra. 
M i k o r azután i lyen tapasz
talatlan állapotban egyszerre, 
minden átmenet nélkül az 
európai tökéletesebb lövőfegy
verek hatókörébe jutottak, 
természetesen tömegesen ke l 
lett elhullaniok eme szokat
lan biztossággal sújtó vesze
delem alatt. 

E z z e l azonban egyálta 
Ián nem azt akarjuk mondani, 
hogy apusztulás f o l y a m a t á b a 
idején nem ellensúlyozzák, 
nálunk Európában nem fog 
szintén az eddig fönnmaradt 
állatok legnagyobb részének 
kihalásához vezetni . H a talán 
itt-ott nem is oly rohamosan, 
de b izony egész földünkön általában ez vo lna a jövő képe, 
h a ennek a szomorú állapotnak öntudatosan ellene nem 
dolgozunk. 

H a például földségünk éjszaki részeinek tenger
partjain és ezek közelében a fóka-félék vadászainak 
ezután is szabad lesz egészen a maguk önkénye szerint 
cselekedni, akkor előbb-utóbb valamennyi e családbeli állat, 
a nagyon becses rozmárral ( T r i c h e c h u s ro smarus ) 
együtt úgy fog járni, mint az amerikai elefánt-fóka. Föld
ségünk arkt ikus fóka-féléi, a rozmárokkal együtt, az 

E O Z M A R - F E J 

I utóbbi 4—5 évtized folyamán előbbi mennyiségük 
vagy éppen 1 / 6 részére csökkentek meg. É s i lyen 

megfogyás — ezt minden eddigi efféle eset (alka, hód, 
bölény, őstulok s tb ) tanúsítja — a végső katasztrófa 
küszöbön álltát szokta jelenteni. É s ebben a tekintetben 
is hiába bizakodunk az idegen világrészek eddig tévesen 
kevésbbé veszélyeztettnek tartott állományában és abban, 
hogy ott talán egyik-másik itt már eltűnt vagy eltűnő 
faj majd tovább megmarad. 

M e r t például a csendestengerek rozmármennyisége, 
daczára annak, hogy ott szám
bavehető üldözésnek ez az 
állat csak 1860 óta, tehát 
csak vagy 38 év óta van alá
vetve, manap már jobban 
megtogyott , mint az európai 

-állomány. Egyébiránt a csen
destengeri rozmárt a szak
emberek egy része egészen 
önálló, az atlanti formától 
elkülönült fajnak tartja és 
Trichechus obesus külön 
névvel je lezi . 

H o g y a csendestengeri 
állomány olyan veszedelemben 
forog, ezt könnyen megma
gyarázhatja egy-egy statiszti
ka i adat. T u d n u n k kel l , hogy 
1870- tő l 1880-ig kerek szám
mal vagy százezer rozmárt 
mészároltak le a paczifik ten
ger megfelelő partvidékein. 
H a i lyen esetekben az illetékes 
körök semmit sem tesznek, 
hogy az i lyen meggondolat lan 
tékozlásnak útja be legyen 
vágva, akkor valóban nem 
mondhatunk rájuk egyebet, 
mint azt, hogy fogalmuk sincs 
arról, hogy a mai emberiség
nek erkölcsi és becsületbeli 
kötelességei is vannak a jövő 
emberiséggel szemben. A 
„kormányzás", ha t. i . ezt 
a kifejezést az adminisz-
tráczió k i akarja érdemelni, 
az előrelátás, az előre való 
gondoskodás tudománya. A 
kinek nem ez az elve, az lehet 
rutinos bürokrata, de semmi
képen sem államférfiú. 

M e r t micsoda értelme 
van annak, ha egyrészt avva l 
dicsekszünk, hogy ennyire meg 

annyi ra haladunk és művelődünk, de másrészt aztán a 
legkíméletlenebb ragadozó állat és a számtalan máról 
holnapra élő állattal helyezzük magunkat egy színvonalba, 
a sokkal okosabb és takarékosabb vad népek nívóján 
pedig e tekintetben jóva l alább helyezkedünk. 

H a végignézünk különféle társadalmi rétegeinken, 
valóban majdnem csak az erdészet hivatot t apostolai közt 
találjuk meg a távol jövő számára dolgozó munkások 
megbecsülhet,-tlen tulajdonságait. O k igazán nemcsak a 
mai kor , hanem ép úgy, vagy még inkább, az utánunk 



következő generácziók számára dolgoznak. M i lenne a 
m i vén Európánk már, ha még idejekorán k i nem fej
lődött volna a kultúrállamokban az erdészek áldott munka-
és hatásköre ! A z igaz i vadászok szintén mind ig vadóvók is. 

De térjünk v issza a fókafélék v isszonyaihoz és 
igyekezzünk megtudni, vájjon kellő intézkedéssel nem 
lehetne-e a tenger e kincseinek elpocsékolását megaka
dályozni ? Szerencsére , igenis lehet. É s az egész do log 
o lyan egyszerű — tulajdonképen nem is egyéb, mint 
egy pár rendelet és a par t i őrizettel megbízott hajók 
számára egyszerű instrukcziók kiadása. 

M a i prémkereskedésünkben a szílszkin angolu l í rva: 
«sealskin« a legbecsesebb prémek közé tar tozik. E z t a 
medvefókák (Ostaria ursina) szolgáltatják. 

A Pi ' i&üov-sz ige teken vol t kezdettől fogva egy ik 
főtanyájuk, hová az év négy hónapjában elles, szoptatás 
és párzás végett megközelítőleg majdnem öt millió medve
fóka szokott összegyülekezni. A mult század végén és ennek 
a századnak az elején, mikor a szílszkin-bőr divatja nagyon 
kezdett terjedni, egyszerre boldog-boldogtalan, a k i csak 
hozzájuk férhetett, »vadászatukra* adta magá t ; ami nem 
valami nehéz mesterség és a jóformán védtelen állatok 
egyszerű és tömeges lebunkózásában állott. V o l t o lyan 
eset, hogy egyik helyen 800,000 darab bőrt ha lmoztak 
össze bolond könnyelműséggel és mive l i lyen nagy tömeget 
kellően földolgoz in nem bírtak és a bőrök romlásnak 
indultak, a készlet 7 / 8 -adrészét , tehát 700,000 bőrt részint 
elégettek, részint a tengerbe dobtak. 

I lyen őrült garázdálkodás közben nem csoda, hogy 
a kifogyhatat lannak hitt óriási medvefókaállomány évről-
évre csökkent és 1811-ben a Pr ib i lovsz ige teken a hajdan 
szokásos zsákmánynak már csak egy tizedére tudtak 
szert tenni. Öt évvel később már mindössze csak 3000 
clrbot bírtak elejteni, ami az előbbi 4 — 5 millió főnyi 
állományhoz képest már a faj előre látható kihalását jelen
t e t t e , legalább az említett szigeteken. 

M i v e l az illetékes orosz kormánynak érdekében 
állott, hogy ez a jövedelmező kereskedelmi c z i k k végképp 
e l ne pusztuljon, rendeletet ado'.t k i , mely az üldözött 
ál latok kímélését czélozta. Azután évenkint megállapították, 
hogy mennyit szabad elejteni, és pedig kizárólag csak 
kiskorú hímeket. Et től fogva a fókaállomány évről-évre 
ismét szaporodni kezdett, még pedig o lyan örvendetes 
mértékben, a minőt, a már küszöbön állott kihalás ide
jében, senki sem mert volna remélleni. M o s t tényleg ismét 
majdnem öt millió medvefóka szállt k i minden év 
tavaszán a Pr ib i lovsz ige teken és ebből az óriási mennyi
ségből évenkint csak 100,000 fiatal hímet szabad elejteni, 
melyek prémje kereskedésbe kerül, húsuk pedig az illető 
szigetlakók egész évi táplálékát szolgáltatja. U g y a n i l y e n 
szabályok szerint j á r el ma az Aljaszka-társaság a B e h -
ring-tenger amer ikai partjain is. Egyébiránt idők folytán 
a z egész ottani fókavadászatot ez a társaság vette bérbe, 
úgy az amerikai, mint az ázsiai par ton és a két part
vidéken és a hozzájuk tartozó szigeteken nem egészen 
200,000 darabot ejtenek el évenkint. A meddig ez 
az okos prakszis és mértéktartás érvényben marad, 
addig az ottani fókaállomány újabb megtogyásától 
természetesen nem lehet tar tani ; sőt inkább évről-
évre való szaporodás várható, a mi az illető bérlő
társaságnak is érdekében áll, a mennyiben így az 
elejtendő fiatal hímek mennyisége növekedni fog. 

H o g y a szabad fókamészárlást ott így eltiltot
ták , az persze sokaknak, akik onnan pénzeltek, nem 

t e t s z e t t é s p r o t e s t á l á s b a n n e m i s v o l t h i á n y . Á m d e a f ó k á k a t 
h a j d a n s z a b a d o n b u n k ó z t a t ó e m b e r e k o l y a n o k t a l a n m ó d o n 
c s i n á l t á k a d o l g u k a t , h o g y — h a g a z d á l k o d á s u k n a k ú t j á t 
n e m i s á l l o t t á k v o l n a — m a m á r ú g y s e m v o l n a n e k i k 
m i t v a d á s z n i o k , m í g így a z i l l e tő t e n g e r t ö m é r d e k h ú s t 
é s p r é m e t s z o l g á l t a t t o v á b b r a i s a z e m b e r i s é g n e k . 

A z t h i s z s z ü k , e z a p é l d a eléggé é k e s e n s z ó l ó m ó d o n 
i l l u s z t r á l j a a z t a z i g a z s á g o t , h o g y fö ldünk m é g m e g 
m a r a d t á l l a t v i l á g á t o k o s i n t é z k e d é s e k s e g í t s é g é v e l m i l y e n 
k ö n n y ű v o l n a m e g m e n t e n i . U t ó v é g r e i s f ö l d ü n k ö n élő 
n ö v é n y - é s á l l a t f a j o k f ö n n t a r t á s á h o z , a b e n n ü k r e j l ő 
t u d o m á n y o s é s n e m z e t k ö z i k i n c s e k m e g m e n t é s é h e z a z 
ö s s z e m b e r i s é g n e k v a n j o g a é s a z e g y é n i t e t s z é s r e n e m 
l e h e t r á b í z n i a z t , h o g y e g y i k é t v a g y m á s i k á t a z u t o l s ó 
s zá l i g , i l l e t v e a z u t o l s ó fő ig k i i r t s a . 

É s u g y a n e z t a f ö l f o g á s t k e l l e n e a l k a l m a z n i a czet
félék v a d á s z a t á b a n is , m e l y e d d i g e g é s z e n s z a b a d j á r a 
v a n h a g y v a , é s e n n e k f o l y t á n e m e l e g n a g y o b b földi 
á l l a t o k é v r ő l - é v r e s z i n t é n r o h a m o s a n p u s z t u l n a k . S z i n t e 
k o m i k u s a n h a n g z a n é k , h a n e m v o l n a o l y a n s z o m o r ú d o l o g , 
m i k o r a c z e t v a d á s z o k b e t ö l t i k a v i l á g o t j e r e m i á d j a i k k a l , 
m e l y e k a c z e t v a d á s z a t e l ő r e l á t h a t ó m e d d ő s é g é t k e z d i k 
a j ö v ő r e n é z v e j ö v e n d ö l n i é s j ö v e d e l m ü k m e g c s a p 
p a n á s á t m á r m o s t é v r ő l - é v r e k o n s t a t á l j á k . D e h á t k i a z 
o k a a n n a k , h o g y a z o k a s z e g é n y c z e t e k a n n y i r a f o g y n a k ? 
T a l á n a z o n ü t k ö z n e k m e g a c z e t h a l á s z u r a k , h o g y a z o k 
a z o k t a l a n m ó d o n ü l d ö z ö t t á l l a t o k a z ő k e d v ü k é r t n e m 
t e s z n e k s z e r t n a g y o b b s z a p o r o s á g r a , m i n t a m e n n y i t a 
t e r m é s z e t r á j u k h a g y o t t ? V á j j o n h a a c z e t h a l á s z c s a p a t 
e g y - e g y i l y e n á l l a t t a l t a l á l k o z i k , e s z é b e j u t - e c s a k e g y n e k 
i s , h o g y k ü l ö m b s é g e t t e g y e n k i c s i é s n a g y k ö z ö t t ? B i z o 
n y á r a n e m ; ö r e g é t - a p r a j á t l eö l ik , a h o l c s a k é r i k ! 

M á r p e d i g a c z e t á l l o m á i v y is tőke. H a c s a k a 
k a m a t j á b ó l f o g y a s z t a n á n a k , i d ő t l e n - i d ő k i g g a z d a g l e n n e a 
z s á k m á n y , o l y a n , m i n t k e z d e t b e n v o l t . H a a z o n b a n m a g á t 
a t ő k é t f o g y a s z t j á k ( é s c s a k u g y a n e z t t e s z i k ) , a k k o r t e r 
m é s z e t e s , h o g y m a g u k a l á v á g j á k a fát é s n e k i k v a n 
l e g k e v e s e b b j o g u k a j a j g a t á s r a , h a n e m i g e n i s v a n n e m 
c s a k p a n a s z r a , de e r é l y e s k ö z b e l é p é s r e is o k a é s j o g a 
az emberiségnek, m e l y e t í g y m e g r a b o l n a k . 

H a a z é j s z a k i t e n g e r e k cze t j e ( B a l a e n a m y s t i c e t u s ) , 
m e l y a h a j ó k r a v e s z e d e l m e s j e g e s t e n g e r e k k ö z t m é g 
m e g l e h e t ő s j ó b ú v ó h e l y e k e t t a lá l , m a m é g v a l a m e l y e s t t a r t j a 
i s m a g á t , s a jnos , m á r s o k k a l k e v é s b b é m o n d h a t j u k e z t a 
potyáiról, v a g y i s a nagyfejű czetről ( P h y s e t e r m a c -
r o c e p h a l u s ) , m e l y a j e g e s t e n g e r - v i d é k e k e n n e m j ó l é r z i 
m a g á t é s m e l y b ő l é p p e n e n n e k f o l y t á n m a m á r c s a k fé l 
a n n y i t t u d n a k é v e n k i n t e l e j t e n i , m i n t 40 é v e lő t t . E z 
p e d i g n e m c s a k e g y s z e r ű e n f e l é n y i r e v a l ó l e a p a d á s . M e r t 
t e k i n t e t b e k e l l v e n n i a z t i s , h o g y m a a c z e t h a l á s z a t o t 
s o k k a l t ö b b h a j ó v a l é s n a g y o b b a p p a r á t u s s a l űz ik , m i n t 
h a j d a n . É s h a mindennek daczára a z e r e d m é n y fé l 
a k k o r a , m i n t h a j d a n v o l t , a k k o r f ö l t é t e l e z h e t j ü k t a l á n , h o g y a 
p o t v á l o k á l l o m á n y a n e m c s a k f e l é re , h a n e m i n k á b b n e g y e d é r e 
z s u g o r o d o t t ö s s z e m á r a n n a k , a m i a z ö t v e n e s é v e k e l e j é n v o l t . 



Epilógus. A kará
csonyhe t i és szi lvesz
ternapi v íg társas 
vadászatok lezajlása 
után végkép szegre 
kerülhetne a puska 
a szalonkaidény e l 
következtél g . Valódi 
telivér - vadászt a l ig 
is érdekelhetnek el-
csenevészedett , m i n 

den n a g y o b b emócziónélkül szinte b o t t a l i s elüthető „vadak",minők 
a januári fülesek, szegények, m e l y e k n e k még megmarad t n a g y o b b -
része úgyis a l i ghanem epi lept ikus r o h a m o k b a n szenved már a 
koczapuskások („szontagszok") fo ly tonos hajkurászásai és eset
len durrogatásai miatt . H a n e m hát hiába beszél az ember annak 
a vérszomjas hadnak, me ly minden vasárnapon, minden ünnepen 
és még Sz i lvesz te r napján is ott látható állig fe l fegyverkezve a 
vasúti indóházak várótermeiben, mert azok a m e d d i g csak 
lehet, nyúlhalál és fo ly ton csak nyúlhalálra áhítoznak — m é g 
talán álmukban is — és p e d i g azonképen a falusiak, min t a 
városiak. M e r t e g y f o r m a a koczapuskás mindenütt I H o g y enged
nék el tehát az utolsó napot , a január 31-ét 1 H i s z a közelmúlt 
szép napokból az „utolsó ha j tások" (értsd a fehérasztal körül) 
muzsikaszóval, g y a k r a n szép szemek villogásával is lelkesített 
emlékei, nem egykönnyen párolognak el a túlvérmes Stüssi-ke-
belből — kivált a fiatalabb résznél, m d y — mint mondám — 
m i n d i g s minden a lka lommal ug3'ancsak vérszomjas ; ame ly tu
lajdonság a temperamentum kifolyása is lehet u g y a n , de s e m m i 
esetre se mondható nemesen vadásziasnak. A z i g a z i Nimród 
sohase tellhetetlen, sohase vadfalánk. Szeret i , óvja a vadját és 
nemcsak azt sajnálja — a mike t nem ő lőtt m e g . . . N e m avas-
vérűség ez, a vadfalással jó l lakot t közönyösség kifolyása, a 
m e l y az „elsavanyodott kedélylyel együtt já r a vén Stüssiknél" 
— "mint a rágalom vitat ja , hanem egy nemesebb érzékből 
vesz i folyományát , m ihez a kontár szontagsz-népnek távoli ér
zéke, semmi konyí tása sincsen. Azér t találkozunk január 81-én 
a z o k k a l a különös, n y a k i g csizma és állig fegyver a l a k o k k a l , 
me lyek t enge rny i szerelvényei < éktelen csörömpölésével még a 
m o z d o n y o k dübörgését is felülmúlják. — Elfut ja az embert a 
méreg, ha látja ezt az inváziót a vasúti indóházak felé v o n u l n i ; 
de másrészt megin t kaczaghatnámja is támad, ha kifejlődik előtte 
az a sajátságos, tarka kép, me lynek mindenik alakja egy -egy 
operet tebel i f igura benyomásával hat az emberre. Min tha nem is 
vadászatra, hanem fegyveres kalamajkára rukkolnának k i ékes , 
a koczapuskást azonna l je l lemző „kosztünr '-jökben ! A ka lap jok , 
a kabátjok, a nadrágjok és egyéb mindenféléjö'c m i n d v a l a m i 
kü lönös : angi ius és egyéb féleszű nácziók „Ízlésében t a r tva" , 
a m i k e n nem lehet eleget csodálkozni. Így például mindjárt a 
kalapnál kezdődik amaz érdekességek sorozata, a melyek o ly 
hir te len hatásokat képesek előidézni a megbomlo t t ízlés ötlet
körében. E z ugyan is (már t. i a kalap) „gyönyörű" fántasie 
formában v a n „tartva", arasztos p e m z l i v e l és ga jmós tenger i 
herkentyű to l l akka l kicsérimiskázva, a m i ret tentő „szépen fest !•' 
Akabái maflandi stilus és bőrből való, még p e d i g „tiroli ze rge" 
(értsd : bakkecske) i rhájából — s mint i l yen , valódi remeke a 
cs izmadia — a k a r o m m o d d a n i a szabóművészetnek — n e g y v e n 
darab zsebbe l és tenyérnyi g o m b o k k a l ellátva, me lyeken v a d 
oroszlánok, va lamint könyező k r o d o d i l - por t ra i tok szigorított 
tekinte t te l ékeskednek, a m i roppantul emel i a hő>ies „vad-
ölői" je l leget s v a l a m i vadregényes hangulatot kölcsönöz a kül-
tekintet egész összességének, a mi re kétségkívül a vadász
nak a nagyobb respektus okából szüksége is van . Egészen más 
a nadrág . . . m i v e l ennél a p rak t ikus a poet ikussal a legszebb 
harmóniában öl t lkezík ; különben p e d i g túlnyomóan rokokó íz
lésben v a n előállítva, terjedvén egészen a térdig, míg azon alól a 
s t r imfl ik , majd a valódi gorilla-bőrből készült „bergstá igerok" 
következnek (a skí még nem e l éggé szalonképes). Fele t te ösz-
hangzatos kiegészí tést képez, e m u t a t ó s külsőhöz mérten, a vá
loga to t t vadászszerelvények gyűjteménye, a melyek mindjárt a 
vadásztarisznyánál lekötik az esztatikai érzék osztat lan érdeklő
dését. E z ugyanis felette elegáns ho lmi , elragadó tul ipiros szín
ben, ta rka paradicsom- és uborkamadarak fantaszt ikus a l ak j a iva l 
ki teremtettézve — il le tve „díszesítve". E g y é b k é n t p e d i g rop 
pant ötletes j ó szág , a mennyiben ép úgy használható karman
tyúnak, mint ahogy légpárnát és bőrdudát is lehet belőle dres-
sírozni ; berendezését illetőleg p e d i g akként van szerkesztve, 
h o g y apró vadászatokhoz 570 darab pa t ron helyet találjon 

benne, — ezenkívül még egy félreeső, osztályában egy öl tözet 
alsó fehérruha számára is térbelylyel bírjon — esetleges medve
vadászatok esélyeire számítva . . . A z igazán sz impat ikus ta
r i s znya karikájába akasz tva csüngenek — minden mozdulatnál 
va lami szépen csörömpölve — a szintén igen hatásos apróbb 
szerelvények, min t b íb icz- és varjúcsalogatók, úgy patrónkites-
sékelő a r a n y o z v a ; egy füttyentő sípocska, egy n a g y o b b t rom-
bi tácska dirfla hangga l — és az obl igát vadászbicsak — olló, 
reszelő, fiirész, foghúzó és egyéb; a vadászatoknál 'mellőzhetet
lenül szükséges kellékekkel felszerelve. — A vállon - valódi 
Sulcovszky-szí jon a remek készítményü fegyverek csüngenek: 
j o b b r ó l a sörétes , balról a golyóra j á ró . Szembetűnőleges kül
országi gyár tmányok, arany g i m p l i k és p i n g u i n e k k e l czifrázva ; 
m i g a csövek valódi k o k e b o á b a -fúrt „Bernhard", „Stern" és 
„Kchón-damaszt" különlegességekből valók, me lyeknek m é g a 
kétszázadik lövésnél se i g e n l i k a d k i az o lda luk stb. stb. H a 
már mos t ezen elragadóan vadászias külsőhöz hozzá képzeljük 
a mindenesetre párhuzamos vadászi képességeket , tisztán áll 
előttünk, h o g y a j anuár 31-iki vadászatokon a tények va lóban 
beszélni fognak — ha csak nem ordítanak, ami egyébiránt 
nemcsak a hajtók indiskrétiója, de a söré tek nagyságától is 
függ . . . H a n e m a díszes fölvonulási invasiót a vasúti ál lomá
sokhoz , k in t a b o l d o g vidéken más természetű u g y a n , de a do
l o g g a l v i szonyos m o z g a l m a k előzik m e g . Mindenekelőt t roppant 
pusztítások tétetnek a húsosabb malacz- és baromfikörövben ; 
ma jd a nyu lak véte tnek számba s egyúttal a jobbkinézésüek le 
is bélyegeztetnek, m in thogy félig m e g f a g y v a levén, igen szelídek 
és kézzel is m e g f o g h a t ó k ; — egyben k i lesz adva a csőszök
nek a rendelet a fekete reverendát hordó „pápista var jak" hes-
segetésére , nehogy a díszvadászat elküvetkeztéig m i n d ag)-on 
gyóntassák a füleseket k in t a határban. Különben p e d i g lázas 
tevékenységgel folynak az e lőkészületek: levelek Íródnak, ize-
netek hozódnak és táviratok kalapáltatnak a szélrózsa minden 
irányában. A z izgatot tság n a g y és fo ly ton növekedőben, l igyéb-
ről se foly a szó, mint a küszöbön lévő vadásziinnepségrőL 
M i n d e n k i levelet, táviratot vár és mérges , ha nem j ö n ; ha p e d i g 
jön , — e körülmény c.-ak hatványozólag hat — kivált az asszo
n y o k készülődési buzgóságára és a sütés-főzések roppan t a rá
nyoka t öltenek A szolgálók egyebet se tesznek, mint a bo l tba 
szaladgálnak és sok üveg eltörik . . . A speczerájos nem győzi 
a pa t ronokat száll í tani; míg a bol tos legények naphos. 'zat söré
tet mércsikélnek és puskapor t pakolnak , t i tokban csekélyebb 
menn3'iségü porzóval egészítvén k i a mértékhiánvos dózisokat, 
mitől a puskák majd i g e n j ó l fognak lőni . . . Természetesen 
az a s szonyok is jó formán k i v e s z i k , a részöket a t evékenység
ből és sok főzőkanál e lkop ik , lábos e l reped és szolgáló képeí-
tet ik föl. A tyúkudvarok felől is rettentő lárma hal l ik , k a p p a n , 
tyúk, p u l y k a haikurásztatik s a vadászgazda remek dressúráj.i 
vizslája a p p o r t i r o z z a elő a k iszemel t kövér példányokat a k é s 
alá. A z embereket a legtökéletesebb ke rgeség környékezi a ré
mítő lárma és fölfordulásnak miat ta ; — de erről tenni nem l e h e t ; 
miért is mérges mindenk i , kivált a hölgyek, k i k a g y o n aka i ják 
csapn i a macskát , mert a drága j ó tejfölre j á r . A kedves 
dax l inak leüttetik az innenső lába, mert a pecsenyés tálban f a -
latozáson éretett stb. stb. V é g r e elérkezik a várvavárt nap . . . 
á l talános megkönnyebbülés , miután már a levegő is explodálni 
készült. A z utolsó vona t ta l r ukko lnak be a vendégek — sokan 
Pestről s miután ez b izonyos : a hölgyek otkolónért hirtelen a 
pat ikába szalajtanak . . . Á per ronon összekerül a he lység összes 
e lőke lősége — m i n d e n k i j ó l égő lámpással ellátva, mert a sár 
nem k ics i , a sötétség m e g nagy . V é g r e füttyszerü nyeffentés-
hangz ik s csendes mél tósággal be to lakodik a heljdérdekü for
g a l m i a lka lmatosság; egy pointer v i z s l a l o h o l mellette, me ly a z 
úton véletlenül k iugro t t a kupéablakon. Némi nyöszörgés é s 
hosszabb nyikorgás elkövetése után megve t i a lábát — i l l e tve 
megáll — még egy különleges berregést is cselekedvén,— a füs
töt lehető vékonyan lehelő kerekes gőzedény s a másik p i l l a 
na tban n y a l k a és kevésbbé n y a l k a Stüssikkel lesz el lepve a tér,, 
a k ikhez egyébiránt már vol t szerencsénk . . . Következik aztán 
a víg bevonulás , miközben rakéták eregettetnek és üdvlövések 
történnek. Elől lámpásos emberek haladnak, k i k sűrű gyufa-
gyúj togatásokkal is i gyekeznek a harapásra a lka lmas sötétséget 
átláthatóvá t e n n i ; míg némelyek hosszú tapogató b o t o k k a l a 
mélyebb vermeke t obszerválják, nehogy a nagy sárba ful ladjon 
va lak i . I g y érnek haza . Akkorá ra már tálalva v a n — és követ
kez ik magnum-áldomás a meglövendő nyu lak bőrére. A z animó 
kitűnő, miért is az eszem-iszomnak csak az ünnepélyes vadá
szat ra való kivonulás vet véget . A nap már „süt", a var jak ká 
r o g n a k és a kocs i sok káromkodnak a l o v a k körül. A készülő
dés nagy hejehujázások közt veszi kezdetét, miközben némelyek 
— nem tudni m i okból — a sifonéron át akarnak a szabadba 



ki ju tn i . . . V é g r e az egész S tüss i - se reg k o c s i r a , szánokra r a -
kntik és kezdetét v e s z i a k ivonulás . A h ö l g y e k kendőike t l o 
bogta t ják , a cz igány fölváltva a „Rákóczy- induló"- t és a „Schne i -
der Fá n i " - t húzza ( egy urnák n a g y o n te t sz ik) . . . á l ta lános 
le lkesedés . A g y e r e k e k reked t re ordítják maguka t , a kutyák v o -
nítanak, a macskák poko legyháza felé i r a m o d n a k s tb . s tb . 
— — — S h o g y aztán m i tör ténik odak in t ? S e m m i e g y é b , 
m i n t az i l y e n „kedélyes vadásza tokon" rendesen tör ténni s zo 
kot t , a h o l m i n d e n egyes puskás „rendezői ' 1 szerepet vindikál 
m a g á n a k ; de miután ez már m e g s z o k o t t ál lapot , tehát r end 
kívül „kedé lyes le fo lyás t" i s biz tos í t — e l t ek in tve néhány jelen
ték te lenebb pofonsörétezéstől , m i k e g y é b i r á n t legfe l jebb csak 
ha j tókörökben szülnek némi jézusmáriázással k icz i f rázot t i n d i g -
ná t ió t — és n e m is felette s z á m o s a k az i l y esetek, m i v e l h o g y 
m i n d e n ér te lmesebb ha j tó körülbelül t á jékozódva v a n már az
iránt, m e l y vadászurak azok , k i k n e k kezében a bo t is elsül, 
a v a g y a m e l y e k n e k puskázásai a lkalmával a már eleve j ó l be
g y a k o r o l t magas l evegöugrás applikálása szükségel te t ik , h o g y a 
nyúlnak szánt , ám czél téveszte t t seré tek szépen a ta lp alat t 
passírozzanak — és h o g y a s zemüveges u rak lődözése i t m e g 
e lőzőleges g y o r s has ravágódások n e m c s a k h o g y tanácsosak , de 
egészség i szempontból felette h a s z n o s a k is, mer t . . . s tb . s tb . 
— — — I g y fo lynak n a g y v i g s á g o k és v i g a s z s á g o k közt a 
„kapuzáró vadásza tok" s m i v e l a j a n u á r 31-et n e m követ i a 
32-dike — s o k te lhete t len Stüss i n a g y sajnálatára , — tehát 
vég re a csönd áldása száll erdőre, mezőre és n y u g a l o m , a 
szegény v a d a k a g y o n z a k l a t o t t vi tágára, mer t február 1-töl k e z d v e 
tilos a vadászat ! — A z i g a z i , l e lk i i smere tes vadász 
törvényt iszte le te szalutál a pa rag ra fusoknak — s , — 
a z z a l szegre kerül a p u s k a . Ú g y l e g y e n ! 

1. T i l a l o m és vadászat. A vadászat i törvén3'ek 
rende lkezéséhez képes t február hó 1-től k e z d v e 
augusztus hó 15- ig beál l az »általános vadászati 
tilalom«, i>mely idő alat t ha j tókutyákkal (kopó, 
t acskó , agá r , k o m o n d o r , v a g y e g y é b haj tó ebbel) 
egyál ta lán n e m s z a b a d vadászni« (9. §.) T i l o s tehát 
lőni e hó 1-étől k e z d v e már nyulat, fáczúnt és 
túzokot is, ál talában a sörtevadön és a. kártévőkőn 
— il le tve ragadozó állatokon kivül m i n d e n hasz
nos vadat . A z o n b a n a törvény egyes vadnen iekre 
nézve külön megál lapodásokat i s ta r ta lmaz s s zabá 
l y o z z a le lövési ide jöke t az á l ta lános kere ten belől , 
i g y a fővadat i l l e tő leg : a szarvasbika t i l a l m i idejét 
ok tóber lö- tő l júl ius hó l - i g tartja fönn (9. §. ;i)), I 
a dámbikáét n o v e m b e r 15-től július 1 i g (9. §. a)); 
a s z a r v a s - és dámtehén, va l amin t az őzsütáét 
j anuár 1-től ok tóber hó 15- ig (9. §. hj); az őzhákét 
j anuár hó 15-től ápril l - i g (9. §. e)) \ a zergéét 
deczember 15-től augusztus l - i g (9. §. df). A szúr- 0" 
nyasvadaknél: t i los lőni a siket és nyír fajdkakast 
június hó 1-étől márczius hó l - i g , a jé rczéket (tyú
koka t ) p e d i g minden időben (9. §. ej); — a császár
madarat deczember hó 1 tői augusztus hó 1 5 - i g ; 
v i szon t a fáczánt, túzokot (és nyulat) február hó 
1-től augusztus hó 15-ig (9. §. { ) ) ; e l lenben a fogolyra 
már j anuá r 1-től (augusztus l - i g ) t i los a vadásza t 
(9. §. g)), az éneklőmadarakra p e d i g minden 
időben. „A m a d a r a k közül k ivéte l t képeznek a 
vándor- és vízi-madarak, de ott h o l ez u tóbb iak 
költenek, a párosodás és költés Időszaka alatt 
a tilalom rajok is kiteljed" (9. §. 11.). — A v a 
dászati tö rvény külön rendelkezése m é g a k ö v e t k e z ő : 
» S z a b a d időben is liltalik m i n d e n szőrmés v a g y 
szárnyas hasznos vada t tőrökkel, hálókkal, hurok
kal elfogni v a g y megölni, különösen túzokot 
ólmosesők alkalmával behajtani v a g y agyonverni'. 
»Kivétel t képeznek a fenyvesmadarak, me lyeke t 
h u r o k k a l és léppel fogn i , s zabad időben m e g e n g e d 
tetik*. „Tenyésztés czéljából a befogás csak a 
vadászat tulajdonosai, bérlői v a g y azok szakértő 
megbízottjai részére enged te t ik m e g (15. §.)«. 
nKeritéssel kellőleg elzárt oly helyeken (vadas
ker tek) , melyeken a vad ki nem válthat, a tulaj
donos vagy vadászati bérlő a vadászatot minden 
időben gyakorolhatja és megengedheti (18. §.)«. 

A z általános vadászati t i l a lom beál l tával most 
már csakis folyók, tavak, m e l e g források köze l ében 
l akó vadászatkedvelőknek nyílik a l k a l m u k puská-
jokat hébe-korba sütögethetni — vadászat i szen

vedé lyük némi l eges k ie lég í the tése vége t t a szalonkaidény e lkö-
vetkezté ig . H a n e m persze, az eféle quázi téli v íz ivadászatok 
inkább csak a kie légí thete t len szenvedély és a kalandozási 
v á g y táplálására szo lgá lnak s ri tkán haj tanak v a l a m i hasznot 
is a konyhának — a mel le t t , h o g y spor tszerűségük teljesen 
h i ányz ik ; — inkább t rofea-gyűj teményünket v a n a l k a l m u n k 
i l y e n k o r néhány érdekes téli vendégmadár ra l gyarapí tani . F i a 
ta labb műkedvelők a z o n b a n — k i k n e m röstel ik a j á r á s t , — 
szórakozás czél jából ott, a h o l v a n : a. fenyvesrigók és selyem-
fenyvesek vadásza tának apró spor t jával is mula tha t ják magu
ka t o l y k o r , vagy p e d i g l e n a szárnyas kár tévők és r a g a d o z ó 
ál la tok után ve the t ik m a g u k a t és a saslesekkel is próbálha tnak 
szerencsét (persze a h o l v a n sas). H a a z o n b a n hótlan, g y e n g e 
téli időjárás mellet t á l landó, sőt tartós vadhidhuzási mozgalom 
fejlődik k i , e körülmény a l egkedvesebb szórakozás ra nyújt a l 
k a l m a t m é g a rátar t i , l e g k o m o l y a b b vadásznak is, kivált élő 
csalival, me ly mód ja a vadlúdvadászatnak l egb iz tosabb s iker t 
igé r és sohasem h a g y cserbe, csak j ó l fedő leshelyről k e l l g o n -



doskodn i s ha lehet , inkább vetés mellett a szárazon, min t 
vizén választandó, i l letve készítendő a lka lmas leshely. 

2. A vad tartózkodási helye. Minél szigorúbb időjárás kö
szönt be s minél ta r tósabb az, a v a d annál inkább keres i a sű
rűs védhe lyeke t ; csak melegebb n a p o k o n ötlenek föl nyíltabb 
he lyeken is egy kis sütkérezés vége t t rövid időre. A dúvad is 
fo lytonosan az erdő legsűrűjét búj ja nappalomra s m i v e l a mátka
szerzés ideje elérkezett, még inkább a legrej tet tebb he lyekre 
vesz i magát , idébb-odább csa tangolva é j je l és nappal , s z ima to lva 
n y o m után s követve azt, v a g y a véletlenre bízva, hogy párjá
v a l összehozza, másrészt p e d i g szere lmi hangok adásával is ad
nak egymásnak je l t a találkozásokra kószálásaik közben s mát
kaszerzés czél jából néha nagy utakat tesznek meg . — A téli 
álmot alvó állatok még búvóhelyeiken szuszogják át a napot, de 
e hóban már elkövetkezik az ébredés p i l lana ta és p e d i g minél 
korábban ereszt k i az idő, annál hamarább. Különben is a med
véről az t tartják, h o g y nem alussza egyfoly tában vég ig a telet, 
habár bar langjá t v a g y vaczkát nem is h a g y j a el a szokot t idő
nél e lőbb. A borzot i l letőleg is tény az, h o g y enyhébb napo
k o n ki-kijár t anyá já ró l ; téli álmának végleges félbeszakítása 
azonban a vadász közhiedelme szerint gyertyaszentelő tá jban 
történik. — E g y é b k é n t a szőrmés és szárnyas vadfajok tartóz
kodási helyét i l letőleg ugyanazok , mint a mul t hóban vo l t ak . 

3. Párosodás-szaporitás. E hó elejével már a farkas és róka 
erős koslatásban v a n és valóságos szerelmi randevúkat rendez
nek némely p a g o n y o k b a n . A hiúz szintén pacsmago ln i (párzani) 
k e z d , va lamin t a vadmacska és — enyhébb idők elkövetkezté-
v e l — a görény és menyét is. A vidránál szintén e hóban 
k e z d ébredezni a fajszaporitás ösztönzete ; — a nyest folytat ja 
a párzás t ; a nyúl is j a v a bagzásban van . Kedvező időjárás 
mellett (e hó v é g e felé) már a császármadár és fogoly is pá
r o k b a s z a k a d o z i k ; va lamin t a korábban beáll í tó szárnyas ra
gadozóknál is fellép a szaporí tás ösztöne. A szarka is készülő
d ik a családalapításhoz s a holló ha nem is tojt m é g február 
végével , de már készül hozzá szintén, va lamin t e hó vége felé — 
ha derült lanyhaidők köszöntenek be s állandókká lesznek, — a 
sasok is k e z d i k egymást hajkurászni, a m i szintén a párosodás 
jele. — j ó szarvastehenek e hóban itt-ott már ellenek ; kölyke-
z i k a sündisznó is , valamint a szaporább fajtájú borznőstények 
is vi lágra hozzák magzat ja ikat (3—5 »kölyket vetnek«) . A ke
resztcsőrű madár (Loxia ) már kiköltötte fiókáit. N a g y o n enyhe 
te lekkel e hó vége felé nemcsak h o g y erősen bagz ik a nyúl, 
de már fiadzások is történnek (2—4 darab). 

4. Prakszis . A téli hónapok között a február a l egk r i t i 
kusabb a vadállományra nézve s ugyancsak rá v a n u ta lva a v a 
dász gondozására a szaporításra meghagyo t t tenyészvad minden 
neme. A szigorú, kemény időkkel tehát perezre se lanyhuló 
tevékenységet k e l l kifejteni a v a d jó lé té t szívén viselő vadász
nak , h o g y a törzsállományt é le tképességének telj-erejében meg
tartani, i l le tve kellő kondít iójába v isszahelyezni sikerüljön ; miért 
is az etetők, szóróhelyek nap-nap mellett a pedántériáig menő 
pontossággal kezelendők s szigorú gondozásban részesitendők a 
távolabb eső p o n t o k o n elhelyezettek is, mert a nehéz időkben 
va lóságos le lket lenség v o l n a a szegény vadat sorsára bízni s 
talán kényelem szempontjából nélkülözéseknek k i tenn i a tél sa-
nyaruságai folytán úgyis többé-kevésbbé megvise l t vadállományt 
E mellet t nagy gondo t ke l l fordítani a mindennemű dúvad irtá
sára is fegyerrel , fogóeszközökkel és mérgezéssel egj 'aránt , mert 
az ir tóháborura most v a n a leg jobb a lka lom, a m e n n y i b e n a pá
r o s o d n i kezdő kár tékony elemet nemi ösztöne csoportosulásra, 
egymás felkeresésére késztetvén, nem ritkán tömeges pusztítá
sukra nyílik a lka lom, kivált mérgeze t t kadave rekke l v a g y mér
gezett fa la tokka l , de éjjeli leseken dögkunyhóból is , kivált nagy 
farkasjárások alkalmával, a midőn b izonyos mohóságga l szok
tak gyülekezni a döghúsra és nem egy vöröskabá tos ravaszdi t 
is ledurranthat a türelmes vadász a csalikunyhó szűk résén ke
resztül. H a n e m mihe ly t l a n y h a fuva lom k e z d sírni az erdő ko 
rónája felett s a havat l anyha illetés csapja meg , — vége sza
k a d a holdvi lágos téli é jek hasznos mulatságának, mert ettől 
kezdve ignorálják a l o m p o s o k a teritett asztal gyönyörűségét s 
frissebb pecsenyére vásik a foguk. Jaj aztán a szegény őzeknek, 
nyu l aknak ! I l yenkor aztán ugyancsak résen k e l l állni a vadász
nak, h a csak azt nem akar ja , h o g y a maradékvadból se jusson 
nek i maradék, me ly a rókák és farkasok fogai közt találja vég
megsemmisülését ! Természe tesen ha i l y — úgyszólván tömeges 
— invásióval v a n az embernek do lga , ez esetben csakis hajtá
s o k k a l lehet b o l d o g u l n i ellenök, a minek m e g v a n az a j ó o l 
dala , h o g y a m i m e g nem lövet ik is, a nyugtalanítás által vég
l e g e l r iasz ta t ik és kiyáltképen á'l ez a farkasra, az őzál lomány 
eme legveszedelmesebb kár tévőjére . A rókákkal már könnyeb
ben bírhatni ha van j ó (akczióképes) lyukbúvó eb kéznél, mert 

a ravaszd ik bakzásuk előrehaladottabb állapotában (tehát e hó
ban) sánczaik közé véve magukat , t acskók segélyével könnyen 
puska elé ugrathatók, avagy p e d i g a fagy kienyhültével a k i 
ásást lehet igénybe venni elpusztításukra (kevésbé mérges , hely
ben csaholó, nem támadó) ebek a lkalmazásával) ; de csapóva
sakka l is sikerül még néha egy-kettőt ártalmatlanná tenni belő
lük. M e g e s i k o lykor , h o g y bakzásuk első, kezdetleges stádiu
mában egyes kiválasztott pagon3'okat, i l le tve az erdő egy b izo 
nyos . részét a farkasok és rókák szoka t lan nagy számban és 
tartósan tar tanak megszállva. H a ezt észreveszi a vadász, a k k o r 
egy jólrendézett haj tással (ügyes lövők közreműködésével 
persze) ugyancsak megdézsmálhatja a vérszomjas bandi ta né
pet. É s az i l y he lyeken időnként m i n d i g kerül egy-két szerelmi 
lázas bundás gavallér ; miért is koronként nem árt a haj tásokat 
megismételni . H a hiúzzál v a g y vadmacskával ver te m e g sorsa 
a vadászt, azt legkönnyebben szintén pacsmago lása idejében 
kaphat ja c söve elé, ha ugyanis hangos l a k z i d a l l a l kisért páro-
sodásuk alkalmával (ami éjjel történik) az adott czifra hangok ra 
ügyelve, tanyázó helyök körül intéz ellenük i g e n óvatos, vigyá-
zatos lesvadászatokat . — Természetesen a héjakosarak, karó
csapdák és más egyébb fogóeszközök e hóban is még j ava 
használatban tartandók, sőt o l y k o r - o l y k o r egy-egj- uhuzást is 
m e g lehet kisérteni vál tozatosság kedvéért a fo ly ton pusztító 
já r la ton lévő héják, sólymok és k a r v a l y o k irtása czéljából, de 
a gatyás-ölyveknek se k e l l k e g y e ' m e z n i . E hó v é g e felé némely
k o r nagyobbfa j ta b a g l y o k is kezdenek j e l en tkezn i s itt-ott egy-
egy uhu, sőt ..uráli" bagoly is teltünik r i tkaságképen, de más 
kisebb bagolyfa jok (Asió accipi tr inus) is tömegesen lépnek fel 
helyenként. H a n e m ezen szenttéavatott nappa l i bölcselkedőknek 
(de éj jente a l ighanem annál vérszomjasabb o rgy i l kosoknak ) na
g y o n ügyelni ke l l a körmére s arra, h o g y valamiképen meg
szeretett o t thonra ne talál janak féltve őrzött p a g o n y a i n k b a n — 
ha csak nem mint trófea-tárgyak, szépen kitömve vadászszobánk 
díszéül. M e r t n a g y o n gyanús jószágok ezek minden szentnek 
hiresztel t lényök daczára is ; — aztán hiába, a vadász már csak 
úgy v a n vele, h o g y semmiféle hosszúkörmű, gajmós orrú i n d i 
v iduumnak nem i g e n tud h inn i a t isztességébe . . . A h o l . el van 
szaporodva a vidra, most, szerelmi lakzi ja ik idejében van a l e g 
főbb ideje (és kínálkozik rá egyszersmind a legjobb a lka lom is) 
a fegyverre l való pusztításuknak, valamint a külön e czélra szer
kesztett »vidrafogó« v a s a k k a l is most próbálkozhatni m e g a 
sjker némi reményével ellenök. Legczélszerűbb azonban gon
dosan k i n y o m o z v a , kiszállóhelyein (vagy csúsztatóinál) lesni ra 
j o k szép holdvilágos éjszakákon, v a g y a ho l aránylag n a g y o n 
gyakor i ak , csolnakon intézni ellenök lesjár latos éjjeli vadásza
tokat . A z e hó utolsó negyedében helyenként m i n d sűrűbben 
je lentkező nagy sasokat ( A . fúlva, H . albicil la) azonképen 
csakis éjjeli utánjárásokkal kaphatni a l egb iz tosabban puska
végre, de a ho l állandó telepedésük van, nappa l i leseken lódög 
segélyével is . — Általában e hóban a vadállomány gondozása 
mellet t a vadak óvása, i l le tve a kár tévő elem pusztítására k e l l 
fordítani a szorgalmas vadásznak minden idejét s legfőbb i g y e 
kezetét . Pe r sze esetleges fris hóesésekkel sohasem szabad e l 
mulasztani a szokásos ellenőrző szemlék megtételét se, mert a 
fehér lepelbe beirt hyeroglifekből sok mindenről szerezhet tudo
mást a mesterségét értő szakvadász. J ó idő jártával a telelte-
tésre befogott foglyokat k i lehet t e n n i ; a fölös kakasok letar-
kózandók, va lamin t ha a kint telelt f o g l y o k közöt t is verekedő 
fölös kakasok mutatkoznának azok is elpuskázandók a tenyésztés 
érdekéből. 

5. Állatélet-vonulás. E hó többnyire csak a vége felé kezd i 
elveszíteni szigorúan télies j e l l e g é t ; mindamellet t már m e g d o b 
ban a természet sz ívverése: az élet s m e g m o z d u l az az életerős 
vérkeringése a megújulásnak, melynek m i n d e n pórusából millió 
a tom árad szét termékenyítő, életetadó őserejével, h o g y majdan 
virágpompával, bódító illatárral ünnepelhesse a földi vi lág a m e g 
újulás színpompás ürömnapjait. É s ezen uj korszak első moz 
zanata a madár-, növény- és rovarvilág bár n a g y o n is kezdetle
ges életmozgalmában nyilvánul, sőt a februári csalfa napfény 
néhány lepkefajt is k i c s a l az élet tevékenység mezejére. D e bár
m i l y makacsságga l ragaszkodjék is a télidő kedély- s életölő 
uralmához, lassanként mégis csak győzedelmeskedik rajta az 
ébredező uj évszak l anyha fuvalma. A messze délen keletkező 
hévsóhajok szerte reppennek, illetésüktől szertezül minden 
dermedés, fe lolvad a jégkirá ly cs i l logó j égko roná j a s elenyészik 
nyomta lanu l a deresszakálu a g g teste, fehér hópalástja, melyre 
hermel in pe t tyeket ra jzolnak előbb a nap csókja i , majd gyá
szos feketeségre vál toztat ják által minden részecskéjét : kilát
sz ik a mezte len fekete anyaföld silány kóró iva l ; de a hóvirág 
bájos feje is megjelen, a me ly talán a kimúlt évszak lelkéből 
változik által szemnek tetsző földi gyönyörűséggé . . , E g y na* 



pon aztán nagy zsizsenéssel suhan e l mellet tünk az első sereglye 
csapat, me lye t rövidesen mások köve tnek az idegenbe tért szár
nyas vándorok közül. E hó vége felé kezdenek érkezni ugyan i s 
a szárcsák, vizi guvatok s néhány vadkacsa faj (köztük az 
orsófarku = A . acu ta) ; egy-egy bíbicz is felröppen már a tó -
szélről hangtalanul , sőt sárszalonkát is lehet imi t t -amott fe l 
r iasztani a lápszéleken. Minél l anyhább lefolyású a tél -— i l l e 
tőleg minél korábban ereszt k i az idő, annál korábbi a madár
fölvonulás m e g i n d u l t a is, noha bár külön fejlődési fo lyamatok
nak levén a lávetve , különböző fázisokon — m e l y e k azonban 
nem változhatlanul u g y a n a z o n időtar tamúak (lehetnek rövi
debbek v a g y hosszabbak) — m e g y is keresztül. N a g y o n természe
tes, h o g y a korábbi keletű m o z z a n a t csakis az u . n . k o r a i fa
jokná l jut kifejezésre és csakis a kevésbé kényes a lakokat te re l i 
vándorutjajkra. I ly k o r a i faj az ország délibb részein a szél
kiáltó (Numenius a rqua tus \ m e b ' madár előhírnökei normális 
lefolyású téllel Má tyás napjára okvetlenül beköszöntének. E 
szépfüttyölésű madara t aztán m a i d n e m n y o m o n követ ik a szőke 

(havasi) sneffek(Tringa alpina) apró c sa : a t a i , sőt nem va lami nagy 
r i tkaság már e hóban (persze a délvidéki n a g y széktavaknál és 
a Tiszánál) egyes k o r a i galambsneff íPhi lomachus pugnax) fa l -
kákka l is t a l á lkázn i ; a mezei pacsii'tát m e g éppen majdnem az 
első melegebb napsugár v issza csalja a s íkok tájaira — el tekin tve 
attól , h o g y a leg többször ( több-kevesebb számban) k i is húzzák 
a telet nálunk. A z örvös és kék vadgalamb, de sőt fo ly tono
san enyhe időjárás mellet t a hosszúcsőrü vándor egyes példá
n y a i is leimerülnek némely vidéken, n o h a az okulit még u g y a n 
csak n a g y időtávolság választ ja el az első szalonkák megérkez
tétől . A z idegen szárnyasok még m i n d i g a sanyarú vendégkosz t 
morzsáin tenget ik maguka t , de m i n d mozga lmasabb életük már 
a félreismerhetlen búcsúzkodás je l legé t v . s e l i magán. — A rigó-
félék is jönni-menni kezdenek s a ker tekbe, gyümölc sösökbe is 
be l á toga tnak . Ám a verebek játéka is kezdetét vesz i a m e g 
enyhült februári délutánokon, m i k o r az ég alja pirosló fényt 
k e z d magá ra ölteni, a m i a ki tavaszodás b iz tos je le . 

Lakatos K. 

A P R Ó B B KÖZLEMÉNYEK. 

A fáczán elterjedési történetéből. 

A híres aranygyapjú , melyér t az argonauták anny i ve-
szélylyel daczol tak , nem érte m e g talán a fáradtságot. D e való
színű, h o g y ez expeditió köve tkez tében terjedt el a fáczán is 
Görögországban, legalább Ar i s to te les i ly ér telemben beszél róla. 

A z t i s mondják, hog3? Krözus l y d i a i király Solon előtt ke le t i 
pompája egész fényében muta tva magá t és kérdezvén tőle, h o g y 
látott-e még va laha hasonló pompát , a n a g y bö lcs azt felelte, 
h o g y mióta a fáczán tollát látta, semmi fényűzés nem 
lepi meg. 

Ismeret len lehetett e madár a köz tá r saság idejében I tá
liában, mert \'arro n em tesz róla említést. Plinius le i r jn , de 
éppen nem úg} ' beszél róla , min t meghonos í to t t állatról, sőt 
el lenkezőleg szemére lobbant ja honfitársainak eszeveszett fény
űzését, h o g y a P h a z u s partjáig mennek egy tál drága ételért . 

Vi lágos , h o g y a fáczán m i n d e n drága lakománál szere
pelt . R ó m á b a p ro -konzu lok vi t ték be a s z o b r o k k a l , festmények
k e l , vázákkal , becses b r o n z o k k a l , a hanyatló gö rögkor m i n d 
eme csodás maradványaival . S e m I'etronius, sem Juvenalis 
nem szerepeltet ik a római erkölcs romlottságáról adott raj
za ikban , de a huszonnyo lezad ik császár , Heliogabal, tékozló 
őr jöngésében arra az ötletre j ö t t , h o g y az oroszlánjait fáczá-
n o k k a l t raktál ja . 

A barbárok sokka l f ogékonyabbak lévén a vadászat élvei, 
mint a sze l lemi gyönyörök iránt, meg tud ták becsülni ez uj 
zsákmányt s i g y a fáczán északra is elterjedt. 92á-ben I-ső 
Eduárd uralkodása alatt egy fáczán á ra Angl iában négy pencze 
vol t , a m i elég je len tékeny , de nem va lami rendkívüli összeg 

vol t azon időben U g y látszik, h o g y r i tkábbak vo l t ak Francz . ia-
országban és O l a s z o r s z á g b a n min t Angliában, sőt valószínű, 
h o g y egészen IV. Henrik uralkodásáig nem is fordult elő más 
kép, m i n t tenj 'észvad gyanán t a királyi vadasker tekben . VIII. 
Lajos ki tűnő só lymászata n e m f o g l a l k o z o t t fáczánvadászat ta l s 
csak Ruf fon idejében kezde t t e gyönyörű szárnyas szélesebb kö
rökben is i smeretessé válni. E k k o r már nemcsak S p a n y o l - , 
O lasz - , A n g o l - , Német- és F rancz iao r szágban , de s o k k a l észa
k i b b vidékeken is előfordul, m i több , F rancz iaország több erdős 
hegysége iben is min t vad állapotban élőt lelték föl. E g y é b i r á n t 
ez v o l t az egyedüli v a d , m e l y a vadál lomány összes fajainak 
fo ly tonos ritkulása közepet te szaporodot t . • L. 

Szerkesztői üzenetek. 

Névtelen levelekre nem válaszolunk. Kéziratokat még 
kivételesen sem küldünk vissza. 

A szegedi nimród-vadásztársaság e g y teljesen b e g y a k o r o l t , 
lövéstől nem félő sze l id uhui keres megvéte l re . Aján la tok 
Seil'mnnn .József úrhoz (Szeged) in tézendők. 

L . Ödön úrnak Budapest . Sz ívesked jék vezetéknevét és 
czímét velünk tuda tn i , különben e l v i o k o k b ó l kérésé t n e m t e l 
jes í the t jük , n o h a olvasóinknak, és előfizetőinknek készségge l 
teszünk apró szívességeket . 

Eladó egy rendkívül finom és elegáns, keveset használt 
eredeti Springer-féle (bevéset t c zég jegy ) 24-es caliberü seré-
tes lancaszter f egyver , ba lcső c sokbor . H o r d - és á tható képes
sége rendkívüli. Vadászatfelhagj-ása mia t t harmadrésze á r é r t : 
05 í r tér t eladó. B ö v . szerk . 

Gárdonyi Géza úrnak. Igaz , rövidítéssel jelent m e g 
«Mire tanít a t e rmésze t ?>; czimű c z i k k e ; e l é g g é sajnál juk és 
kérjük, ne ha ragud jék érte ! D e későn kap tuk b . kéziratát , a lap 
már a k k o r k i vo l t szedve s c z i k k e egészében már bele nem 
fért v o l n a ; kényte lenek vo l tunk tehát e lhagyn i belőle va lami t s 
u g y közölni, n e h o g y lapunkat végkép m e g ke l l j en fosz tanunk 
e g y i k gyöngyé tő l . 

R. S. úrnak. A M . N . Múzeum ál lat tárának leírását 
nem hozhat juk . L e g h e l y e s e b b , h a személyesen tek in t i m e g a 
gyűj teményeket , m e l y e k n a g y o n megérdemlik az érdeklődést . 
Délelőttönkint naponta megtekin the tők . 

B. G. úrnak. Jól tesz i , h a a madár fogdosók ellen fellép ! 
T u d j u k m i n k is, h o g y különösen S z e g e d e n és más alföldi városok
ban telente ezrével fogdossák össze az apró madárkákat , 
daczára annak, h o g y ez a törvénynyel e l l enkez ik . 

TOLDI LAJOS 
köny vker eske dés e 

ajánl vadászat i 
műveket és képeket , 

sz intúgy iskolai 
k ö n y v e k e t II., Fó'-utcza 2. 

A z összes Leuckart-Nitzsche-fé le 
álattani fali táblák (felhúzva, fa-
léczekkel , majdnem új , j ó álla

potban) o l c són eladók. 
Köz, felv. a Szerk. 



Telivér pedigrees-Vizslál^. 

A n g o l Po in t e r , A n g o l Setter, I r i sh 
Set ter , G o r d o n Set ter , Szálkásszőrű 
német , Símaszőrű német, Gr i f fon . 

Kaphalók : 

F Ó N A G Y J Ó Z S E F - N É L 

B U í í A P J O S T , 

V _ D Károly körút 5. szám. Q. 

Kitűnően idomítva 
200 frttól feljebb ; kölykök 50 frt. 

Ugyanott megiendelhetö : 

^ónctgv "Oizslaidomitása 

czimü. könyv 3 forintért. — 

Budapest, Muzeum-körut 7. sz. 

1 1 1 I l i i n 
GYÓGYSZERÉSZ, 

O R O G U A Ü Z L E T - T U L A J D O N O S 

ajánl: 

Turistáknak, vadászoknak és gazdáknak 
mindenféle 

rjázi és gazdasági szereket. 

21 p c t r á b i ü ü e g g v á r r a f t á r a 

(Sörög I s t v á n 

2?uöapesr, líossutfy £a josu i . \5. 

21jánl: 

fottgetűpegefer, gyüjtöünegefet, 

mtfaosjfópi 

tárgy' és feböleinesefet stb. 

D ú s v á I a s 31 é f. 

—^= l í i tünö minőségben. ^ = ^ -

O cs. és k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 

udvari szállitója, 

0 cs. és kir. F e n s é g e 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG 
kamarai szállitója 

és 

O k i r . F e n s é g e 

FÜLÖP-SZÁSZ-COBURG-GÖTHAI 

HERCZEG 
s z á l l í t ó j a . 

D r . L E N D L A D O L F 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- és külf. egyesület tiszt., örök., 

választm. v. rendes tagja, 

PRAEPARATORIUMA ÉS 

TANSZERKÉSZITŐ INTÉZETE 

BUDAPEST, 

II. ken, Donáti-utcza 7. sz. 

Budapest, 1892: arany-Érem. 
Debreczen, 1894: elsőrendű állami érem. 

Leipzig, 1894: díszoklevél. 
Leintem, 1894: elismerő oklevél. 

Zenta, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüst-érem. 

Budapest millenniumi kiál l í tás 1896: 2 érem. 
LiidenscUeia, 1897: ezüst-érem. 

Brüssel , 1897: arany-érem. 

Legmagasabb és magas elismerések. 

A Vallás- és Közoktatási, a Földmivelésügyi 
Minisztériumok és Budapest 

Székes Főváros Tanácsának ajánlásai. 

A Magy. Nemz. Múzeum és Európa 
elsőrangú múzeumainak szállitója. 

A Vad tilalmi ideje |_rj f^agyarországnii. 

i 
V a d - f a j o k 3 . 

s 
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Siarvastenén . . . . . r. T "T r T T T 

Damblk.i T t T f •i •h T 

ntm-vll T T ' T T T T T T T_ T | • 

' f l ib ik / j t T T 

üzauta T T • T T T T T f T| 

z í S T T T . . . . 7 7 T T T I J T T jT 

íargeglda . . . . . . . T T I T T T l J _ T T 7 

Mezei nyúl I T T T T! 

Siket- és nyirfa|dk«kas . T T T T T I T T T 

Siket- a* nylrrt]dtyuk . t T T T T T T T T 1. T' T 

Császármadár . . . T T T T T T T '1 T 

Faciln T T T T T T 
I L 

T T T T T J L I 

f i i t * . . . . . . . . . t T T T T T ' I 
1 Vili Pa szelíd QBlamt) 

Enekló madarak . t V í T T T T T T T T T 

Serte- éa duvad . 

üreg! nyúl stb 

Ragadozó madarak . 

~ 
Holla, var|ak etb. . . . . 

; Hajtő kutyával . . . . T T 1 T T T i 

URSITS „Cascara-Sagrada-bora" 
a 3 sziv védjegy gyei. 

Emésztési zavarok, aranyér, makacs székreke
dés, idült gyomor- és bélbajok ellen legjobb 

a világon. 
I üveg 4 korona. 

Főraktár: „ U R S I T S " gyógyszertára 
Budapest, VIII., Rákóczy-tér. 

Ugyanitt kapható a világ bármely lapjá
ban hirdetett gyógyszerészeibe vágó 

»különlegességr. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andráss^uís 30. sz. 
Elvál la l : 

flsphaltbiinkolásf, 

szárazzátételt. 

V i d é k r e i s s z á l J i t 

a s p l i a l í - - a n p a g o f 

legolcsóbban jótállás mellett. 

Dr. L E N D L A D O L F intézetében megrendelhetők: 
Kohaut, A M a g y a r o r s z . M a d a r a k m e g h a t á r o z ó k ö n y v e , 2 frt. — Lakatos, T e r m é s z e t i és Vadász 
k é p e k , 2 írt. — Lakatos Vadászh i t , k ö t v e 2 frt. — Lakatos, Vadásza t i és Madarászán ' E m l é k e i m b ő l , 
3 frt. — Lakatos M a g y a r o r s z á g n a p p a l i o r v m a d a r a i , 1-50 frt. — Thatthoffer, A M i k r o s z k ó p és 

a lka lmazása , 3 6 0 frt. 

Iskolai könyvtáraknak számlára kü.'djük meg e müveket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére. 

Földbirtokosok figyelmébe: 
B C »ÜGETŐ-VERSENYLAP« KIADÓHIVATALA, BUDAPEST, ARÉNA-ÚT 36/a. "&& 

»A Természet* szerkesztősége és kiadóhivatala: Budapest, II., Donáti-utcza 7. dr. Lendl Adolf intézete. 

Nyomatott Markovits és Garainál, Budapest, Lázár-utcza 18. 


